
 Invention of the Seven-Day Week, Lecture 2 
 Source Sheet by  Ezra Zuckerman Sivan 

 Source 1: Friday night kiddush 
  סידור אשכנז, שבת, ליל שבת, קידוש ח׳

אַהֲבָה ובְּרָצון הִנְחִילָנוּ. ת קָדְשׁו בְּ בַּ מִצְותָיו וְרָצָה בָנוּ. וְשַׁ נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ ה ה' אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ הָעולָם. אֲשֶׁ רוךְּ אַתָּ   (ח) בָּ
ית ה בְרֵאשִׁ רון לְמַעֲשֵׂ   .  זִכָּ

י הואּ יום ה לְמִקְרָאֵי קדֶשׁ  כִּ חִלָּ   .  זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם  תְּ
ים ל הָעַמִּ תָּ מִכָּ שְׁ י בָנוּ בָחַרְתָּ וְאותָנוּ קִדַּ נוּ:  כִּ אַהֲבָה ובְּרָצון הִנְחַלְתָּ ךָ בְּ ת קָדְשְׁ בַּ   וְשַׁ

 Blessed are you, Lord our God, King of the universe, who has sancti�ed us with His 
 commandments, and has desired us. And has given us, in love and goodwill, His holy Shabbat 
 as a heritage,  as a reminder of the act of creation  . 
   
 For it [Shabbat] is the �rst of the holy festivals, in  commemoration of the Exodus from Egypt  . 
   
 For you (God] have chosen us from among all the nations, and has sancti�ed us; and with love 
 and goodwill, has given us your holy Shabbat as a legacy. 
   

 Source 2:  Exodus 20:8-11 
 (8) Remember the sabbath day and keep it 
 holy. (9) Six days you shall labor and do all 
 your work, (10) but the seventh day is a 
 sabbath  of  your  God יהוה   :  you  shall  not  do 
 any work—you, your son or daughter, 
 your male or female slave, or your cattle, 
 or the stranger who is within your 
 settlements.  (11)  For  in  six  days יהוה   made 
 heaven and earth and sea—and all that 
 is in them—and then rested on the 
 seventh  day;  therefore יהוה   blessed  the 
 sabbath day and hallowed it. 

  שמות כ׳:ח׳-י״א

ים֙ ת ימִָ֣  שֶׁ ֣ וֹ׃ (ט) שֵׁ֤ שֽׁ֗ ת לְקַדְּ בָּ֖֜ ַ וֹם הַשּׁ   (ח) זָכ֛וֹר֩ אֶת־י֥֨
י ֜ בִיעִ֔ ְ ֽ֒�׃ (י) וְי֨וֹם֙ הַשּׁ ׇל־מְלַאכְתֶּ  יתָ כּֿ ֣ ד֮ וְעָשִׂ֖ ֽעֲבֹ֔   תַּ

֣ ת  בָּ֖ ה   ׀  שַׁ ה אַתָּ֣ ֡ ה כׇל־מְלָאכָ֜ א־תַעֲשֶׂ֣֨ ֣ יךָ לֹֽ   ׀  לַיהוה אֱלהֶֹ֑֗
֣ ר ךָ וְגֵרְ֖�֙ אֲשֶׁ֥ ֗ ֤�֨ וַאֲמָֽתְ֜�֙ ובְּהֶמְתֶּ֔ ךָ עַבְדְּ ־וּ֠בִתֶּ֗   ובִּנְ֣�ֽ

יךָ׃ (יא) ֔ עָרֶֽ שְׁ ה יהוה  בִּ ת־ימִָים֩ עָשָׂ֨ ֽשֶׁ י שֵׁ   כִּ֣
רֶץ אֶת־הַיּםָ֙ יִם וְאֶת־הָאָ֗ מַ֣ ָ   אֶת־הַשּׁ

ךְ רַ֧ ן בֵּ י עַל־כֵּ֗ בִיעִ֑ ְ יּ֣וֹם הַשּׁ נַח בַּ ם וַיָּ֖ ר־בָּ֔   וְאֶת־כׇּל־אֲשֶׁ
הֽוּ׃ שֵׁ ת וַֽיְקַדְּ בָּ֖ ַ    {ס}          יהוה אֶת־י֥וֹם הַשּׁ
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 Source 3:  Exodus 31:12-17 
 (12)  And יהוה   said  to  Moses:  (13)  Speak  to 
 the Israelite people and say: Nevertheless, 
 you must keep My sabbaths, for this is a 
 sign between Me and you throughout the 
 ages,  that  you  may  know  that  I יהוה   have 
 consecrated you. (14) You shall keep the 
 sabbath, for it is holy for you. One who 
 profanes it shall be put to death: whoever 
 does work on it, that person shall be cut 
 off from among kin. (15) Six days may 
 work be done, but on the seventh day 
 there shall be a sabbath of complete rest, 
 holy  to יהוה   ;  whoever  does  work  on  the 
 sabbath day shall be put to death. (16)  The 
 Israelite people shall keep the sabbath, 
 observing the sabbath throughout the 
 ages as a covenant for all time:  (17) it 
 shall be a sign for all time between Me 
 and the people of Israel. For in six days 
 made  heaven  and  earth,  and  on  the   יהוה
 seventh day [God] ceased from work 
 and was refreshed. 

  שמות ל״א:י״ב-י״ז

ר בֵּ֨ ה דַּ אמֹֽר׃ (יג) וְאַתָּ֞ ה לֵּ אמֶר יהוה אֶל־משֶֹׁ֥   (יב) וַיֹּ֥
י֩ רוּ כִּ מֹ֑ שְׁ י תִּ תתַֹ֖ בְּ ךְ אֶת־שַׁ ר אַ֥ רָאֵל֙ לֵאמֹ֔ י יִשְׂ נֵ֤   אֶל־בְּ

י י אֲנִ֥ עַת כִּ֛ ם לָדַ֕ תֵיכֶ֔ י ובֵּֽינֵיכֶם֙ לְדרֹֹ֣ ינִ֤ וא בֵּ   א֨וֹת הִ֜
דֶשׁ י קֹ֥ ת כִּ֛ בָּ֔ ַ ם֙ אֶת־הַשּׁ מַרְתֶּ כֶֽם׃ (יד) ושְּׁ שְׁ   יהוה מְקַדִּ

ה בָהּ֙ י כׇּל־הָעשֶֹׂ֥ ת כִּ֗ יהָ֙ מ֣וֹת יומָּ֔ ם מְחַֽלְלֶ֙ וא לָכֶ֑   הִ֖
ֽיהָ׃ (טו) רֶב עַמֶּ וא מִקֶּ֥ פֶשׁ הַהִ֖ ה הַנֶּ֥ ה וְנִכְרְתָ֛   מְלָאכָ֔

ת בַּ֧ י שַׁ בִיעִ֗ ְ ה מְלָאכָה֒ ובַּיּ֣וֹם הַשּׁ ת ימִָים֮ יעֵָשֶׂ֣ שֶׁ   שֵׁ֣
ת בָּ֖ ַ י֥וֹם הַשּׁ ה בְּ ה מְלָאכָ֛ דֶשׁ לַיהוה כׇּל־הָעשֶֹׂ֧ ת֛וֹן קֹ֖ בָּ   שַׁ

ת  מ֥וֹת יומָּֽת׃ (טז) בָּ֑ ַ ל אֶת־הַשּׁ רָאֵ֖ מְר֥וּ בְנֵֽי־יִשְׂ   וְשָׁ
ית עוֹלָֽם ֥ רִ ם בְּ ת לְדרֹתָֹ֖ בָּ֛ ַ י  ׃ (יז)  לַעֲשׂ֧וֹת אֶת־הַשּׁ ינִ֗   בֵּ

ם וא לְעלָֹ֑ ל א֥וֹת הִ֖ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ים  וּבֵין֙ בְּ ת ימִָ֗ שֶׁ י־שֵׁ֣   כִּ
רֶץ וּבַיּוֹם֙ יִם וְאֶת־הָאָ֔ מַ֣ ָ ה יהוה אֶת־הַשּׁ   עָשָׂ֤

נָּפַֽשׁ׃ ת וַיִּ בַ֖ י שָׁ בִיעִ֔ ְ    {ס}          הַשּׁ

 Source 4:  Deuteronomy 5:12-15 

 Observe the sabbath day and keep it holy, 
 as  your  God יהוה   has  commanded  you.  Six 
 days you shall labor and do all your work, 
 but the seventh day is a sabbath of your 
 God יהוה   ;  you  shall  not  do  any  work—you, 
 your son or your daughter, your male or 
 female slave, your ox or your ass, or any of 
 your cattle, or the stranger in your 
 settlements,  so that your male and female 
 slave may rest as you do  .  And you shall 
 recall that you were a slave in the land of 
 Egypt  and  your  God יהוה   freed  you  from 
 there with a mighty hand and an 
 outstretched  arm;  therefore  your  God יהוה  
 has commanded you to observe the 
 sabbath day. 

  דברים ה׳:י״ב-ט״ו

וֹר מ֛֣ וֹ  שָׁ שׁ֑֜ ת לְקַדְּ בָּ֖֨ ַ ֖�֣   אֶת־י֥וֹם֩ הַשּׁ ר צִוְּ אֲשֶׁ֥ ֣ ה  ׀  כַּ   יְהוָֹ֥
יךָ ֽ֒�׃  אֱלהֶֹֽ֗ ׇל־מְלַאכְתֶּ  יתָ כּֿ ֣ ד֮ וְעָשִׂ֖ ֽעֲבֹ֔ ים֙ תַּ ת ימִָ֣  שֶׁ ֣   ׃ שֵׁ֤

֣ ת  בָּ֖ י שַׁ ֜ בִיעִ֔ ְ ה  ׀  וְי֨וֹם֙ הַשּׁ א תַעֲשֶׂ֣ יךָ לֹ֣ ה אֱלהֶֹ֑֗   לַיהוָֹ֣
ךָ ה ובִּנְךָֽ־ובִּתֶּ֣ ה אַתָּ֣ אֲמָתֶךָ  וְ  כׇל־מְלָאכָ֡ ךָ־ֽוַ֠   וְשׁוֹרְ֨�  עַבְדְּ

יךָ  כׇל  וְ  וַחֲמרְֹֽ֜� עָרֶ֔ שְׁ ר בִּ ךָ וְגֵרְֽ֙� אֲשֶׁ֣ הֶמְתֶּ֗ עַן ינָ֛וחַּ  ־בְּ   לְמַ֗
וֹךָ׃ מֽ֑ ֥� וַאֲמָתְ֖� כָּ יתָ֙   עַבְדְּ ֥ בֶד הָיִ֣֙ י־עֶ֤ ֞ כִּ֣ רֶץ  ׀  וְזָכַרְתָּ֗ אֶ֣   בְּ

עַ ה֙ ובִּזְרֹ֣ ֤ ד חֲזָקָ֖ יָ֥ ם֙ בְּ י֙� מִשָּׁ֔ ה אֱלהֶֹ֤֙ אֲ֜�֩ יְהוָֹ֤֨ יִם וַיּצִֹ֨ ֗   מִצְרַ֔
יךָ לַעֲשׂ֖וֹת אֶת־י֥וֹם ה אֱלהֶֹ֔ ֙� יְהוָֹ֣ ן צִוְּ ה עַל־כֵּ֗   נְטויָּ֑֔

ֽת׃ בָּ ַ    {ס}          הַשּׁ
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 Source 5:  Ramban on Deuteronomy 5:15:1 
 T  HEREFORE THE ETERNAL THY G-D 
 COMMANDED THEE TO KEEP THE 
 SABBATH-DAY. The meaning thereof is 
 that He commanded you to do so [give rest 
 to the servant] on the Sabbath-day. So did 
 Rabbi Abraham ibn Ezra explain it. But it is 
 not correct, for we say in the  Kiddush  [i.e., 
 the proclamation of the sanctity] of the 
 Sabbath, “For this day is the �rst of the 
 hallowed gatherings recalling our going 
 forth from Egypt” just as we say that it 
 “recalls the work of Creation!” And the 
 Rabbi [Moshe ben Maimon] stated in the 
 Moreh Nebuchim  that “the ‘�rst 
 statement’ [i.e., citing the Creation, as 
 given in the Book of Exodus] expresses the 
 honor and distinction of the day, just as He 
 said,  therefore the Eternal hath blessed the 
 Sabbath-day, and hallowed it  , and hence He 
 mentioned the reason  for in six days  etc. 
 But here he warned us to observe the 
 Sabbath because of our having been 
 slaves  , working all day against our will 
 and never having rest, and he commanded 
 us now to abstain from work and rest in 
 order that we remember the kindnesses of 
 G-d towards us in bringing us forth from 
 slavery to rest. Thus the Sabbath in 
 general has two reasons: that we believe in 
 the creation of the world [i.e., that the 
 world was created at some point in time 
 out of absolute nought rather than being 
 of in�nite age], that the world has a G-d 
 Who is the Creator, and that we remember 
 further the great kindness that He did 
 with us, that we are His servants, since He 
 acquired us for Himself as servants.”  This 
 [statement of Rambam] is also not clear to 
 me, for when we are resting and not doing 
 work on the seventh day we are not 
 provided with a remembrance of the 
 exodus from Egypt, nor does anyone who 
 sees us being idle from work have any 
 knowledge of this [reason].  Rather, the 
 Sabbath is like all the other 
 commandments, but it contains a 
 reminder of the Creation because of the 

  רמב"ן על דברים ה׳:ט״ו:א׳

  צוה  על כן צוך לעשות את יום השבת  וטעם
  שתעשה כן ביום השבת כך פירש ר"א (אבן עזרא
  על דברים ה׳:י״ד) ואינו נכון ואנו אומרים בקדוש
  היום "כי יום זה תחלה למקראי קדש זכר ליציאת

  זכר למעשה בראשית  מצרים" כאשר נאמר בו
  (ב לא) כי המאמר  והרב אמר בספר המורה

  הראשון הוא כבוד היום והדורו וכאשר אמר
  (שמות כ יא) על כן ברך ה' את יום השבת

  כי ששת ימים עשה  ויקדשהו ועל כן הזכיר טעם
  אבל בכאן יזהיר אותנו לשמור השבת בעבור  ה'

  היותנו עבדים במצרים עובדים כל היום על
  כרחנו ולא היתה לנו מנוחה והוא יצונו עתה
  לשבות ולנוח כדי שנזכיר חסדי השם עלינו

  בהוציאו אותנו מעבדות למנוחה והנה בשבת
  בכללה שני טעמים להאמין בחידוש העולם כי יש
  אלוה בורא ולזכור עוד החסד הגדול שעשה עמנו

  גם זה  שאנחנו עבדיו אשר קנה אותנו לו לעבדים
  אינו מחוור אצלי כי בהיותנו שובתים ולא נעשה
  מלאכה ביום השביעי אין לנו בזה זכרון ליציאת

  מצרים ואין לרואה אותנו בטלים ממלאכה ידיעה
  רק היא כשאר כל המצות אבל יהיה בו זכר  בזה

  למעשה בראשית שנשבות ביום ששבת השם
  והראוי יותר לומר כי בעבור היות יציאת  וינפש

  מצרים מורה על אלוה קדמון מחדש חפץ ויכול
  אשר פירשתי בדבור הראשון (שם שם ב) על כן  כ

  אמר בכאן אם יעלה בלבך ספק על השבת המורה
  על החדוש והחפץ והיכולת תזכור מה שראו

  עיניך ביציאת מצרים שהיא לך לראיה ולזכר הנה
  השבת זכר ליציאת מצרים ויציאת מצרים זכר

  לשבת כי יזכרו בו ויאמרו השם הוא מחדש בכל
  אותות ומופתים ועושה בכל כרצונו כי הוא אשר

  וזה טעם על כן צוך ה'  ברא הכל במעשה בראשית
  אלהיך לעשות את יום השבת והנה לא פירש כאן

  טעם השביתה כי ששת ימים עשה ה' וגו' שכבר
  הוזכר זה פעמים רבות בתורה אבל אמר בקצרה

  שהוא יתברך  ויום השביעי שבת לה' אלהיך
  שבת בו וינפש ובאר להם כי מיציאת מצרים ידעו

  שהוא אמר והיה העולם ושבת ממנו ועל דרך
  האמת נוכל עוד להוסיף בזה כי הדבור הזה

  בשמור ליראה את השם הנכבד והנורא ועל כן
  יצונו שנזכור את היד החזקה והזרוע הנטויה

  שראינו ביציאת מצרים וממנו לנו היראה כמו
  שאמר (שם יד לא) וירא ישראל את היד הגדולה
  אשר עשה ה' במצרים וייראו העם את ה' ועל כן

  צוך ה' אלהיך לעשות את יום השבת שתהא
  כנסת ישראל בת זוגו לשבת כנרמז בדברי

 2 

https://www.sefaria.org/Ramban_on_Deuteronomy.5.15.1
https://www.sefaria.org/Ramban_on_Deuteronomy.5.15.1


 fact that we rest on the day that G-d  ceased 
 from work  thereon  and rested  .  And it is more 
 �tting to say that because the exodus from 
 Egypt is evidence of the existence of an 
 Eternal G-d, Who caused everything to 
 come into existence through His will and 
 Who has supreme power, as I have 
 explained in the �rst commandment — 
 therefore he stated here: “If there ever 
 arises a doubt in your heart concerning 
 the Sabbath that evidences the creation of 
 the world by the will and power of G-d, 
 you should remember what your eyes saw 
 at the exodus from Egypt which is, to you, 
 the evidence [of His in�nite power] and 
 the remembrance [of His deeds].”  Thus the 
 Sabbath is a remembrance of the exodus 
 from Egypt, and the exodus is a 
 remembrance of the Sabbath, for on it [the 
 Sabbath] they remember and say that it is 
 G-d Who makes new signs and wonders in 
 everything and does with everything 
 according to His will since it is He Who 
 created everything at the beginning of 
 creation. This, then, is the sense of the 
 expression,  therefore the Eternal thy G-d 
 commanded thee to keep the Sabbath-day  . 
 Now, he did not explain here that the 
 reason for the rest [on the Sabbath] is that 
 in six days the Eternal made heaven  etc., — 
 since this has already been mentioned 
 many times in the Torah. Instead, he said 
 here brie�y,  and the seventh day is a Sabbath 
 unto the Eternal thy G-d  , meaning that He, 
 blessed be,  ceased from work  thereon  and 
 rested  and  he explained to them that from 
 the exodus from Egypt they will know that 
 it was He Who spoke and the world came 
 into existence, and He ceased from work 
 thereon. 

  רבותינו (ב"ר יא ט) והמשכיל יבין:
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 Source 6a:  Deuteronomy 15:12-18 
 (12) If a fellow Hebrew man—or woman—is 
 sold to you, he shall serve you six years, and in 
 the seventh year you shall set him free. (13) 
 When you set him free, do not let him go 
 empty-handed: (14) Furnish him out of the 
 �ock, threshing �oor, and vat, with which 
 your  God יהוה   has  blessed  you.  (15)  Bear  in 
 mind that you were slaves in the land of Egypt 
 and  your  God יהוה   redeemed  you;  therefore  I 
 enjoin this commandment upon you today. 
 (16) But should he say to you, “I do not want to 
 leave you”—for he loves you and your 
 household and is happy with you— (17) you 
 shall take an awl and put it through his ear 
 into the door, and he shall become your slave 
 in perpetuity. Do the same with your female 
 slave. (18) When you do set either one free, do 
 not feel aggrieved; for in the six years you have 
 been given double the service of a hired 
 worker.  Moreover,  your  God יהוה   will  bless  you 
 in all you do. 

  דברים ט״ו:י״ב-י״ח

ה וַעֲבָֽדְ֖� י א֚וֹ הָעִֽבְרִיָּ֔ יךָ הָֽעִבְרִ֗ ר לְ֜� אָחִ֣ כֵ֨ ֽי־יִמָּ   (יב) כִּ
ֽךְ׃ י מֵעִמָּ נּוּ חׇפְשִׁ֖ חֶ֥ לְּ שַׁ ת תְּ בִיעִ֔ ְ נָה֙ הַשּׁ ָ ים ובַּשּׁ נִ֑ שׁ שָׁ   שֵׁ֣
נּוּ רֵיקָֽם׃ חֶ֖ לְּ א תְשַׁ ךְ לֹ֥ י מֵֽעִמָּ֑ נּוּ חׇפְשִׁ֖ חֶ֥ לְּ   (יג) וְכִֽי־תְשַׁ

ר ךָ אֲשֶׁ֧ קְבֶ֑ אנְ֔� ומִּֽגׇּרְנְ֖� ומִּיִּ עֲנִיק֙ ל֔וֹ מִצֹּ֣ יק תַּ   (יד) הַעֲנֵ֤
ן־לֽוֹ׃ (טו) תֶּ יךָ תִּ ה אֱלהֶֹ֖ רַכְ֛� יְהוָֹ֥ בֶד  בֵּ י עֶ֤   וְזָכַרְתָּ֗ כִּ֣

י ן אָנכִֹ֧ יךָ עַל־כֵּ֞ ה אֱלהֶֹ֑ ֖� יְהוָֹ֣ פְדְּ יִם וַֽיִּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ יתָ֙ בְּ   הָיִ֙
ה הַיּֽוֹם ר הַזֶּ֖ בָ֥ ֛� אֶת־הַדָּ ר  מְצַוְּ יֽ־יאֹמַ֣   ׃ (טז) וְהָיהָ֙ כִּ

י־ט֥וֹב ךָ כִּ יתֶ֔ י אֲהֵֽבְ֙� וְאֶת־בֵּ ךְ כִּ֤ א מֵעִמָּ֑ א אֵצֵ֖ יךָ לֹ֥   אֵלֶ֔
ה בְאׇזְנוֹ֙ עַ וְנתַָתָּ֤ רְצֵ֗ ֽךְ׃ (יז) וְלָקַחְתָּ֣ אֶת־הַמַּ   ל֖וֹ עִמָּ

ֽן׃ ה־כֵּ עֲשֶׂ ף לַאֲמָתְ֖� תַּ ם וְאַ֥ בֶד עוֹלָ֑ לֶת וְהָיָה֥ לְ֖� עֶ֣   ובַּדֶּ֔
י ךְ כִּ֗ י֙ מֵעִֽמָּ֔ ֽחֲ֨� אתֹ֤וֹ חׇפְשִׁ לֵּ שַׁ ךָ בְּ ה בְעֵינֶ֗   (יח) לאֹ־יִקְשֶׁ֣

ה ים ובֵּֽרַכְ֙� יְהוָֹ֣ נִ֑ שׁ שָׁ יר עֲבָֽדְ֖� שֵׁ֣ כִ֔ ר שָׂ כַ֣ נֶה֙ שְׂ   מִשְׁ
ֽה׃ {פ} עֲשֶׂ ר תַּ ל אֲשֶׁ֥ כֹ֖ יךָ בְּ   אֱלהֶֹ֔

 Source 6b:  Deuteronomy 16:9-12 
 (9) You shall count off seven weeks; start to 
 count the seven weeks when the sickle is �rst 
 put to the standing grain. (10) Then you shall 
 observe  the  Feast  of  Weeks  for  your  God יהוה   , 
 offering your freewill contribution according 
 as  your  God יהוה   has  blessed  you.  (11)  You  shall 
 rejoice  before  your  God יהוה   with  your  son  and 
 daughter, your male and female slave, the 
 [family of the] Levite in your communities, 
 and the stranger, the fatherless, and the 
 widow in your midst, at the place where your 
 God יהוה   will  choose  to  establish  the  divine 
 name. (12)  Bear in mind that you were slaves 
 in Egypt, and take care to obey these laws. 

  דברים ט״ז:ט׳-י״ב

ה מָ֔ קָּ ל חֶרְמֵשׁ֙ בַּ ךְ מֵהָחֵ֤ ר־לָ֑ סְפׇּ ת תִּ בֻעֹ֖ ה שָׁ בְעָ֥   (ט) שִׁ
בֻעוֹת֙ ג שָׁ יתָ חַ֤ בֻעֽוֹת׃ (י) וְעָשִׂ֜ ה שָׁ בְעָ֖ ר שִׁ ל לִסְפֹּ֔ חֵ֣   תָּ

ר אֲשֶׁ֥ ן כַּ תֵּ֑ ר תִּ ת ידְָ֖� אֲשֶׁ֣ ת נִדְבַ֥ יךָ מִסַּ֛ ה אֱלהֶֹ֔   לַיהוָֹ֣
י  מַחְתָּ֞ לִפְנֵ֣ ה אֱלהֶֹֽיךָ׃ (יא) וְשָׂ ה  ׀  יְבָרֶכְ֖� יְהוָֹ֥   יְהוָֹ֣

ר וִי֙ אֲשֶׁ֣ ֒� וְהַלֵּ ֣� וַאֲמָתֶ֒ ֮� וְעַבְדְּ ה ובִּנְ֣� ובִּתֶּ֘ יךָ אַתָּ֨   אֱלהֶֹ֗
ךָ קִרְבֶּ֑ ר בְּ ה אֲשֶׁ֣ ר וְהַיּתָ֥וֹם וְהָאַלְמָנָ֖ יךָ וְהַגֵּ֛ עָרֶ֔ שְׁ   בִּ

םֽ׃ מ֖וֹ שָׁ ן שְׁ כֵּ֥ יךָ לְשַׁ ה אֱלהֶֹ֔ ר יִבְחַר֙ יְהוָֹ֣ ק֗וֹם אֲשֶׁ֤ מָּ   בַּ
יתָ  (יב) מַרְתָּ֣ וְעָשִׂ֔ יִם וְשָׁ מִצְרָ֑ יתָ בְּ בֶד הָיִ֖ י־עֶ֥   וְזָכַ֣רְתָּ֔ כִּ

ה ים הָאֵֽלֶּ   ׃ {פ}  אֶת־הַֽחֻקִּ֖
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 Source 6c:  Deuteronomy 24:17-18 
 (17) You shall not subvert the rights of the 
 stranger or the fatherless; you shall not 
 take a widow’s garment in pawn. (18) 
 Remember that you were a slave in Egypt 
 and  that  your  God יהוה   redeemed  you  from 
 there; therefore do I enjoin you to observe 
 this commandment. 

  דברים כ״ד:י״ז-י״ח

גֶד ל בֶּ֖ א תַחֲבֹ֔ ר יתָ֑וֹם וְלֹ֣ ט גֵּ֣ פַּ֖ ה מִשְׁ א תַטֶּ֔   (יז) לֹ֣
֛�  אַלְמָנָֽה׃ (יח) פְדְּ יִם וַיִּֽ מִצְרַ֔ יתָ֙ בְּ בֶד הָיִ֙ י עֶ֤   וְזָכַרְתָּ֗ כִּ֣

֙� לַעֲשׂ֔וֹת י מְצַוְּ ן אָנכִֹ֤ ם עַל־כֵּ֞ יךָ מִשָּׁ֑ ה אֱלהֶֹ֖   יְהוָֹ֥
ֶּֽה׃ ר הַז בָ֖    {ס}          אֶת־הַדָּ

 Source 6d:  Deuteronomy 24:20-22 
 (20) When you beat down the fruit of your 
 olive trees, do not go over them again; that 
 shall go to the stranger, the fatherless, and 
 the widow. (21) When you gather the 
 grapes of your vineyard, do not pick it over 
 again; that shall go to the stranger, the 
 fatherless, and the widow. (22)  Always 
 remember that you were a slave in the 
 land of Egypt; therefore do I enjoin you to 
 observe this commandment. 

  דברים כ״ד:כ׳-כ״ב

ר לַיּתָ֥וֹם יךָ לַגֵּ֛ ר אַחֲרֶ֑ א תְפַאֵ֖ י תַחְבּטֹ֙ זֵֽיתְ֔� לֹ֥   (כ) כִּ֤
ל א תְעוֹלֵ֖ רְמְ֔� לֹ֥ י תִבְצרֹ֙ כַּ ה יִהְיֶֽה׃ (כא) כִּ֤   וְלָאַלְמָנָ֖

ה יִהְיֶֽה׃ (כב) ר לַיּתָ֥וֹם וְלָאַלְמָנָ֖ יךָ לַגֵּ֛   וְזָכַ֣רְתָּ֔  אַחֲרֶ֑
�֙ י מְצַוְּ ן אָנכִֹ֤ יִם עַל־כֵּ֞ רֶץ מִצְרָ֑ אֶ֣ יתָ בְּ בֶד הָיִ֖ י־עֶ֥   כִּ

ֶּֽה ר הַז בָ֖   ׃ {ס}          לַעֲשׂ֔וֹת אֶת־הַדָּ

 Source 7a:  Ezekiel 20:10-20 
 I brought them out of the land of Egypt and I 
 led them into the wilderness. I gave them My 
 laws and taught them My rules, by the pursuit 
 of which a man shall live. Moreover, I gave 
 them My sabbaths to serve as a sign between 
 Me and them  , that they might know that it is I 
 the LORD who sanctify them.  But the House of 
 Israel rebelled against Me in the wilderness; 
 they did not follow My laws and they rejected 
 My rules—by the pursuit of which a man shall 
 live—and they grossly desecrated My 
 sabbaths.  Then I thought to pour out My fury 
 upon them in the wilderness and to make an 
 end of them; but I acted for the sake of My 
 name, that it might not be profaned in the 
 sight of the nations before whose eyes I had 
 led them out. However, I swore to them in the 
 wilderness that I would not bring them into 
 the land �owing with milk and honey, the 
 fairest of all lands, which I had assigned [to 
 them],  for they had rejected My rules, 
 disobeyed My laws, and desecrated My 
 sabbaths; their hearts followed after their 

  יחזקאל כ׳:י׳-כ׳

ן ֽר׃ וָאֶתֵּ֤ דְבָּ ם אֶל־הַמִּ יִם וָאֲבִאֵ֖ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣   וָאוֹצִיאֵ֖
ר ם אֲשֶׁ֨ י אוֹתָ֑ עְתִּ י הוֹדַ֣ טַ֖ פָּ י וְאֶת־מִשְׁ   לָהֶם֙ אֶת־חֻקּוֹתַ֔

תוֹתַי֙ בְּ ם אֶת־שַׁ הֶֽם׃ וְגַ֤ י בָּ ם וָחַ֥ ם הָאָדָ֖ ה אוֹתָ֛   יַעֲשֶׂ֥
ם י לָהֶ֔ תִּ י  נתַָ֣ י אֲנִ֥ עַת כִּ֛ ם לָדַ֕ י ובֵּינֵיהֶ֑ ינִ֖   לִהְי֣וֹת לְא֔וֹת בֵּ

ֽם׃ שָׁ ה מְקַדְּ ר  יְהוָֹ֖ דְבָּ֗ מִּ ל בַּ רָאֵ֜ י בֵֽית־יִשְׂ   וַיַּמְרו־ּבִ֨
ה ר֩ יַעֲשֶׂ֨ סוּ אֲשֶׁ י מָאָ֗ טַ֣ פָּ כוּ וְאֶת־מִשְׁ י לאֹ־הָלָ֜ חֻקּוֹתַ֨   בְּ

ד ל֣וּ מְאֹ֑ י חִלְּ תתַֹ֖ בְּ ם וְאֶת־שַׁ הֶ֔ י בָּ ם הָֽאָדָם֙ וָחַ֣ ר  אתָֹ֤   וָאמַֹ֞
ה ר לְכַלּוֹתָֽם׃ וָאֶעֱשֶׂ֖ דְבָּ֖ מִּ ם בַּ י עֲלֵיהֶ֛ ךְ חֲמָתִ֧ פֹּ֨   לִשְׁ

ים ר הוֹצֵאתִ֖ ם אֲשֶׁ֥ י הַגּוֹיִ֔ י הֵחֵל֙ לְעֵינֵ֣ י לְבִלְתִּ֤ מִ֑ עַן שְׁ   לְמַ֣
י֩ ר לְבִלְתִּ דְבָּ֑ מִּ ם בַּ י לָהֶ֖ אתִי ידִָ֛ י נָשָׂ֧   לְעֵינֵיהֶֽם׃ וְגַם־אֲנִ֗
שׁ ת חָלָב֙ ודְּבַ֔ י זָבַ֤ תִּ ר־נתַָ֗ רֶץ אֲשֶׁ ם אֶל־הָאָ֣ יא אוֹתָ֜   הָבִ֨

סוּ י מָאָ֗ טַ֣ פָּ מִשְׁ עַן בְּ יא לְכׇל־הָאֲרָצֽוֹת׃ יַ֜ י הִ֖   צְבִ֥
ם י  וְאֶת־חֻקּוֹתַי֙ לאֹ־הָלְכ֣וּ בָהֶ֔ לוּ כִּ֛ י חִלֵּ֑ תוֹתַ֖ בְּ   וְאֶת־שַׁ

ם י עֲלֵיהֶ֖ חׇס עֵינִ֛ ם הלֵֹֽךְ׃ וַתָּ֧ ם לִבָּ֥ י גִלּולֵּיהֶ֖   אַחֲרֵ֥
ֽר דְבָּ מִּ ה בַּ לָ֖ ם כָּ יתִי אוֹתָ֛ ם וְלאֹ־עָשִׂ֧ חֲתָ֑ ַ ר  מִֽשּׁ   ׃ וָאמַֹ֤

כוּ לֵ֔ י אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ אַל־תֵּ חוקֵּּ֤ ר בְּ דְבָּ֔ מִּ נֵיהֶם֙ בַּ   אֶל־בְּ
ם רוּ ובְּגִלּולֵּיהֶ֖ מֹ֑ שְׁ ם אַל־תִּ טֵיהֶ֖ פְּ   וְאֶת־מִשְׁ

כוּ י לֵ֑ חֻקּוֹתַ֖ ם בְּ ה אֱלהֵֹיכֶ֔ ֽאו׃ּ אֲנִי֙ יְהוָֹ֣ מָּ טַּ   אַל־תִּ
י תוֹתַ֖ בְּ מְר֖וּ וַעֲשׂ֥וּ אוֹתָֽם׃ וְאֶת־שַׁ י שִׁ טַ֥ פָּ   וְאֶת־מִשְׁ

ה י יְהוָֹ֖ י אֲנִ֥ עַת כִּ֛ ם לָדַ֕ י ובֵּינֵיכֶ֔ ינִ֣ שׁוּ וְהָי֤וּ לְאוֹת֙ בֵּ   קַדֵּ֑
  אֱלהֵֹיכֶֽם׃
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 fetishes. But I had pity on them and did not 
 destroy them;  I did not make an end of them 
 in the wilderness. I warned their children in 
 the wilderness: Do not follow the practices of 
 your fathers, do not keep their ways, and do 
 not de�le yourselves with their fetishes. I the 
 LORD am your God: Follow My laws and be 
 careful to observe My rules. And hallow My 
 sabbaths, that they may be a sign between Me 
 and you, that you may know that I the LORD 
 am your God. 

 Source 7b:  Nehemiah 9:7-15 
 You are the LORD God, who chose Abram, who 
 brought him out of Ur of the Chaldeans and 
 changed his name to Abraham. Finding his 
 heart true to You, You made a covenant with 
 him to give the land of the Canaanite, the 
 Hittite, the Amorite, the Perizzite, the Jebusite, 
 and the Girgashite—to give it to his 
 descendants. And You kept Your word, for You 
 are righteous.  You took note of our fathers’ 
 af�iction in Egypt, and heard their cry at the 
 Sea of Reeds  . You performed signs and 
 wonders against Pharaoh, all his servants, and 
 all the people of his land, for You knew that 
 they acted presumptuously toward them. You 
 made a name for Yourself that endures to this 
 day. You split the sea before them; they passed 
 through the sea on dry land, but You threw 
 their pursuers into the depths, like a stone into 
 the raging waters. “You led them by day with a 
 pillar of cloud, and by night with a pillar of 
 �re, to give them light in the way they were to 
 go. You came down on Mount Sinai and spoke 
 to them from heaven; You gave them right 
 rules and true teachings, good laws and 
 commandments.  You made known to them 
 Your holy sabbath, and You ordained for them 
 laws, commandments and Teaching, through 
 Moses Your servant. You gave them bread from 
 heaven when they were hungry, and produced 
 water from a rock when they were thirsty  . You 
 told them to go and possess the land that You 
 swore to give them. 

  נחמיה ט׳:ז׳-ט״ו

ם אַבְרָ֔ רְתָּ֙ בְּ חַ֙ ר בָּ ים אֲשֶׁ֤ ה הָאֱלהִֹ֔ ה־הואּ֙ יְהוָֹ֣   אַתָּ
אתָ מ֖וֹ אַבְרָהָםֽ׃ ומָּצָ֣ ְ מְתָּ שּׁ ים וְשַׂ֥ דִּ֑ שְׂ   וְהוֹצֵאת֖וֹ מֵא֣ורּ כַּ

ת ית לָתֵ֡ רִ֗ י֒� וְכָר֨וֹת עִמּ֜וֹ הַבְּ ן לְפָנֶ֒   אֶת־לְבָבוֹ֮ נֶאֱמָ֣
י י וְהַיְבוסִּ֥ רִזִּ֛ י וְהַפְּ י הָאֱמרִֹ֧ י הַחִתִּ֜ נַעֲנִ֨ רֶץ֩ הַכְּ   אֶת־אֶ֩
יק י צַדִּ֖ יךָ כִּ֥ בָרֶ֔ קֶם֙ אֶת־דְּ ת לְזַרְע֑וֹ וַתָּ֙ י לָתֵ֣ שִׁ֖ רְגָּ   וְהַגִּ

ה׃ ם  אָֽתָּ יִם וְאֶת־זַעֲקָתָ֥ מִצְרָ֑ ינוּ בְּ י אֲבתֵֹ֖ רֶא אֶת־עֳנִ֥   וַתֵּ֛
עְתָּ עַל־יַם־סֽוףּ׃ מַ֖ ה  שָׁ פַרְעֹ֤ ים בְּ ת ומּפְֹֽתִ֜ ן אתֹֹ֨ תֵּ֠ תִּ   וַ֠

ידוּ י הֵזִ֖ עְתָּ כִּ֥ י ידַָ֔ ם אַרְצ֔וֹ כִּ֣   ובְּכׇל־עֲבָדָיו֙ ובְּכׇל־עַ֣
עְתָּ קַ֣ ֶּֽה׃ וְהַיּםָ֙ בָּ הַיּ֥וֹם הַז ם כְּ ֽעַשׂ־לְ֥� שֵׁ֖ ם וַתַּ   עֲלֵיהֶ֑

ם דְפֵיהֶ֜ ה וְֽאֶת־רֹ֨ שָׁ֑ יַּבָּ ם וַיַּֽעַבְר֥וּ בְתוֹךְ־הַיָּם֖ בַּ   לִפְנֵיהֶ֔
ן ֽים׃ ובְּעַמּ֣ודּ עָנָ֔ ִּ יִם עַז מַ֥ בֶן בְּ מוֹ־אֶ֖ ת כְּ כְתָּ בִמְצוֹלֹ֛ לַ֧   הִשְׁ

ם יר לָהֶ֔ יְלָה לְהָאִ֣ ם ובְּעַמּ֥ודּ אֵשׁ֙ לַ֔ ם יוֹמָ֑   הִנְחִיתָ֖
ר דְתָּ וְדַבֵּ֥ ל הַר־סִינַי֙ ירַָ֔ ר יֵֽלְכו־ּבָֽהּ׃ וְעַ֤ רֶךְ אֲשֶׁ֥   אֶת־הַדֶּ֖
רִים֙ וְתוֹר֣וֹת ים יְשָׁ טִ֤ פָּ ם מִשְׁ ן לָהֶ֜ תֵּ֨ יִם וַתִּ מָ֑ ָ ם מִשּׁ הֶ֖   עִמָּ

ת טוֹבִֽים׃ ים ומִּצְוֹ֖ ת חֻקִּ֥ עְתָּ  אֱמֶ֔ ֖� הוֹדַ֣ ת קׇדְשְׁ בַּ֥   וְאֶת־שַׁ
ה יַד֖ משֶֹׁ֥ ם בְּ יתָ לָהֶ֔ ה צִוִּ֣ ים֙ וְתוֹרָ֔ ם ומִּצְו֤וֹת וְחֻקִּ   לָהֶ֑
יִם ם ומַּ֗ ה לָהֶם֙ לִרְעָבָ֔ תָּ יִם נתַָ֤ מַ֜ ָ חֶם מִשּׁ לֶ֠ ֽךָ׃ וְ֠   עַבְדֶּ

ם ם לִצְמָאָ֑ אתָ לָהֶ֖ לַע הוֹצֵ֥ ם לָבוֹא֙  מִסֶּ֛ אמֶר לָהֶ֗   וַתֹּ֣
ת לָהֶֽם׃ אתָ אֶת־ידְָ֖� לָתֵ֥ ר־נָשָׂ֥ רֶץ אֲשֶׁ ת אֶת־הָאָ֔ שֶׁ   לָרֶ֣
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 Source 7c:  Pesach Haggadah, Dayenu 
 If He had taken us out of Egypt and not made 
 judgements on them; [it would have been] 
 enough for us. 
 If He had made judgments on them and had 
 not made [them] on their gods; [it would have 
 been] enough for us. 
 If He had made [them] on their gods and had 
 not killed their �rstborn; [it would have been] 
 enough for us. 
 If He had killed their �rstborn and had not 
 given us their money; [it would have been] 
 enough for us. 
 If He had given us their money and had not 
 split the Sea for us; [it would have been] 
 enough for us. 
 If He had split the Sea for us and had not taken 
 us through it on dry land; [it would have been] 
 enough for us. 
 If He had taken us through it on dry land and 
 had not pushed down our enemies in [the 
 Sea]; [it would have been] enough for us. 
 If He had pushed down our enemies in [the 
 Sea] and had not supplied our needs in the 
 wilderness for forty years; [it would have 
 been] enough for us. 
 If He had supplied our needs in the wilderness 
 for forty years and had not fed us the manna; 
 [it would have been] enough for us. 
 If He had fed us the manna and had not given 
 us the Shabbat; [it would have been] enough 
 for us. 
 If He had given us the Shabbat and had not 
 brought us close to Mount Sinai; [it would 
 have been] enough for us. 
 If He had brought us close to Mount Sinai and 
 had not given us the Torah; [it would have 
 been] enough for us. 
 If He had given us the Torah and had not 
 brought us into the land of Israel; [it would 
 have been] enough for us. 
 If He had brought us into the land of Israel and 
 had not built us the 'Chosen House' [the 
 Temple; it would have been] enough for us. 

  הגדה של פסח, מגיד, דיינו

פָטִים, ה בָהֶם שְׁ   אִלּוּ הוֹצִיאָנוּ מִמִצְרַיִם וְלאֹ עָשָׂ
יּנֵוּ.   דַּ

יּנֵוּ. ה בֵאלהֵֹיהֶם, דַּ פָטִים, וְלאֹ עָשָׂ ה בָהֶם שְׁ   אִלּוּ עָשָׂ
יּנֵוּ. כוֹרֵיהֶם, דַּ ה בֵאלהֵֹיהֶם, וְלאֹ הָרַג אֶת־בְּ   אִלּוּ עָשָׂ

כוֹרֵיהֶם וְלאֹ נתַָן לָנוּ אֶת־מָמוֹנָם,   אִלּוּ הָרַג אֶת־בְּ
יּנֵוּ.   דַּ

  אִלּוּ נתַָן לָנוּ אֶת־מָמוֹנָם וְלאֹ קָרַע לָנוּ אֶת־הַיּםָ,
יּנֵוּ.   דַּ

תוֹכוֹ   אִלּוּ קָרַע לָנוּ אֶת־הַיּםָ וְלאֹ הֶעֱבִירָנוּ בְּ
יּנֵוּ. חָרָבָה, דַּ   בֶּ

תוֹכוֹ ע צָרֵנוּ בְּ קַּ חָרָבָה וְלאֹ שִׁ תוֹכוֹ בֶּ   אִלּוּ הֶעֱבִירָנוּ בְּ
יּנֵוּ.   דַּ

ר מִדְבָּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ תוֹכוֹ וְלאֹ סִפֵּ ע צָרֵנוּ בְּ קַּ   אִלּוּ שִׁ
יּנֵוּ. נָה דַּ עִים שָׁ   אַרְבָּ

נָה עִים שָׁ ר אַרְבָּ מִדְבָּ נוּ בְּ ק צָרְכֵּ   וְלאֹ  אִלּוּ סִפֵּ
יּנֵוּ. ן דַּ   הֶאֱכִילָנוּ אֶת־הַמָּ

ת,  אִלּוּ הֶאֱכִילָנוּ אֶת־הַ בָּ ן וְלאֹ נתַָן לָנוּ אֶת־הַשַׁ   מָּ
יּנֵוּ.   דַּ

ת, וְלאֹ קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי, בָּ   אִלּוּ נתַָן לָנוּ אֶת־הַשַׁ
יּנֵוּ.   דַּ

  אִלּוּ קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי, וְלא נתַָן לָנוּ
יּנֵוּ.   אֶת־הַתּוֹרָה. דַּ

  אִלּוּ נתַָן לָנוּ אֶת־הַתּוֹרָה וְלאֹ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ
יּנֵוּ. רָאֵל, דַּ   יִשְׂ

ית רָאֵל וְלאֹ בָנָה לָנוּ אֶת־בֵּ   אִלּוּ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂ
יּנֵוּ. חִירָה דַּ   הַבְּ
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 Source 8  :  Exodus 16 
 (1) Setting out from Elim, the whole Israelite 
 community came to the wilderness of Sin, which is 
 between Elim and Sinai, on the �fteenth day of the 
 second month after their departure from the land 
 of Egypt. (2) In the wilderness, the whole Israelite 
 community grumbled against Moses and Aaron. 
 (3) The Israelites said to them, “If only we had died 
 by  the  hand  of יהוה   in  the  land  of  Egypt,  when  we 
 sat by the �eshpots, when we ate our �ll of bread! 
 For you have brought us out into this wilderness to 
 starve this whole congregation to death.” (4) And 
 said  to  Moses,  “I  will  rain  down  bread  for  you   יהוה
 from the sky, and the people shall go out and 
 gather  [each and every day]  —that I may thus test 
 them, to see whether they will follow My 
 instructions or not. (5) But on the sixth day, when 
 they apportion what they have brought in, it shall 
 prove to be double the amount they gather  [day in 
 and day out]  ." (6) So Moses and Aaron said to all 
 the Israelites, “By evening  you shall know it was 
 who  brought  you  out  from  the  land  of   יהוה
 Egypt;  (7) and in the morning you shall behold the 
 Presence  of יהוה   ,  because  [God]  has  heard  your 
 grumblings  against יהוה   .  For  who  are  we  that  you 
 should  grumble  against  us?  (8)  Since  it  is יהוה   ,” 
 Moses continued, “who will give you �esh to eat in 
 the evening and bread in the morning to the 
 full—because יהוה   has  heard  the  grumblings  you 
 utter—what is our part? Your grumbling is against 
 ,not  against  us!”  (9)  Then  Moses  said  to  Aaron  ,   יהוה
 “Say to the whole Israelite community: Advance 
 toward יהוה   ,  who  has  heard  your  grumbling.”  (10) 
 And as Aaron spoke to the whole Israelite 
 community, they turned toward the wilderness, 
 and  there,  in  a  cloud,  appeared  the  Presence  of .יהוה  

 spoke  to  Moses:  (12)  “I  have  heard  the   יהוה  ) 11   (
 grumbling of the Israelites. Speak to them and say: 
 By evening you shall eat �esh,  and in the morning 
 you shall have your �ll of bread; and you shall 
 know  that  I יהוה   am  your  God.”  (13)  In  the 
 evening quail appeared and covered the camp; in 
 the morning there was a fall of dew about the 
 camp. (14) When the fall of dew lifted, there, over 
 the surface of the wilderness, lay a �ne and �aky 
 substance, as �ne as frost on the ground. (15) When 
 the Israelites saw it, they said to one another, 
 “What is it?” —for they did not know what it was. 
 And Moses said to them, “That is the bread which 
 has   יהוה has  given  you  to  eat.  (16)  This  is  what   יהוה
 commanded: Each household shall gather as much 
 as it requires to eat—an  omer  to a person for as 
 many of you as there are; each household shall 
 fetch according to those in its tent.” (17) The 
 Israelites did so, some gathering much, some little. 
 (18) But when they measured it by the  omer  , 
 anyone who had gathered much had no excess, and 

  שמות ט״ז

רָאֵל֙ נֵיֽ־יִשְׂ ת בְּ אוּ כׇּל־עֲדַ֤ ם וַיּבָֹ֜   (א) וַיִּסְעוּ֙ מֵֽאֵילִ֔
ה חֲמִשָּׁ֨ י בַּ ין סִינָ֑ ם ובֵּ֣ ין־אֵילִ֖ ר בֵּ ין אֲשֶׁ֥ ר־סִ֔   אֶל־מִדְבַּ

רֶץ מִצְרָיִֽם׃ (ב) ם מֵאֶ֥ י לְצֵאתָ֖ נִ֔ ֵ דֶשׁ הַשּׁ ר יוֹם֙ לַחֹ֣   עָשָׂ֥
ה ל עַל־משֶֹׁ֥ רָאֵ֛ נֵי־יִשְׂ ת בְּ לּ֜וֹנוּ] כׇּל־עֲדַ֧   (וילינו) [וַיִּ

ל רָאֵ֗ י יִשְׂ נֵ֣ ם בְּ ֽר׃ (ג) וַיּאֹמְר֨וּ אֲלֵהֶ֜ דְבָּ מִּ ן בַּ   וְעַֽל־אַהֲרֹ֖
נוּ֙ בְתֵּ֙ שִׁ יִם בְּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ נוּ בְיַד־יְהוָֹה֙ בְּ ן מותֵּ֤   מִֽי־יִתֵּ֨

ם יֽ־הוֹצֵאתֶ֤ בַע כִּ חֶם לָשֹׂ֑ נוּ לֶ֖ אׇכְלֵ֥ ר בְּ שָׂ֔ יר הַבָּ   עַל־סִ֣
ה ל הַזֶּ֖ הָ֥ ית אֶת־כׇּל־הַקָּ ה לְהָמִ֛ ר הַזֶּ֔ דְבָּ֣ נוּ֙ אֶל־הַמִּ   אתָֹ֙

י ה הִנְנִ֨ אמֶר יְהוָֹה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ רָעָֽב׃ {ס}         (ד) וַיֹּ֤   בָּ
ם וְלָֽקְטוּ֙ א הָעָ֤ יִם וְיצָָ֨ מָ֑ ָ חֶם מִן־הַשּׁ ם לֶ֖ יר לָכֶ֛   מַמְטִ֥

יוֹמ֔וֹ בַר־י֣וֹם בְּ י אִם־לאֹֽ׃  דְּ תוֹרָתִ֖ ךְ בְּ נּוּ הֲילֵֵ֥ עַן אֲנַסֶּ֛   לְמַ֧
יאוּ וְהָיָה֣ ר־יבִָ֑ ת אֲשֶׁ ינוּ אֵ֣ י וְהֵכִ֖ שִּׁ֔ ִ יּ֣וֹם הַשּׁ   (ה) וְהָיהָ֙ בַּ

ֽר־יִלְקְט֖וּ ל אֲשֶׁ ה עַ֥ נֶ֔ ה֙  י֥וֹם ׀ יֽוֹם  מִשְׁ אמֶר משֶֹׁ   ׃ (ו) וַיֹּ֤
רֶב ל עֶ֕ רָאֵ֑ י יִשְׂ נֵ֖ ן אֶֽל־כׇּל־בְּ ה  וְאַהֲרֹ֔ י יְהוָֹ֛ ם כִּ֧   וִֽידַעְתֶּ֕

רֶץ מִצְרָֽיִם׃ ם מֵאֶ֥ יא אֶתְכֶ֖ קֶר ורְּאִיתֶם֙  הוֹצִ֥   (ז) ובֹּ֗
ה ם עַל־יְהוָֹ֑ לֻנּתֵֹיכֶ֖ מְע֥וֹ אֶת־תְּ שׇׁ ה בְּ ב֣וֹד יְהוָֹ֔   אֶת־כְּ
אמֶר ינוּ] עָלֵֽינו׃ּ (ח) וַיֹּ֣ י (תלונו) [תַלִּ֖ ה כִּ֥ חְנוּ מָ֔   וְנַ֣

חֶם ל וְלֶ֤ ר לֶאֱכֹ֗ שָׂ֣ רֶב בָּ עֶ֜ ם בָּ ת יְהוָֹה֩ לָכֶ֨ תֵ֣ ה בְּ   משֶֹׁ֗
ם ר־אַתֶּ֥ ם אֲשֶׁ תֵיכֶ֔ לֻנֹּ֣ עַ יְהוָֹה֙ אֶת־תְּ מֹ֤ שְׁ עַ בִּ בֹּ֔ קֶר֙ לִשְׂ בֹּ֙   בַּ

י ם כִּ֥ ינוּ תְלֻנּתֵֹיכֶ֖ ה לאֹ־עָלֵ֥ חְנוּ מָ֔ יו וְנַ֣ ם עָלָ֑ ינִ֖   מַלִּ
ר ן אֱמֹ֗ ה֙ אֶֽל־אַהֲרֹ֔ אמֶר משֶֹׁ   עַל־יְהוָֹֽה׃ (ט) וַיֹּ֤

ע מַ֔ י שָׁ ה כִּ֣ י יְהוָֹ֑ ל קִרְב֖וּ לִפְנֵ֣ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣   אֶֽל־כׇּל־עֲדַת֙ בְּ
ת ר אַהֲרןֹ֙ אֶל־כׇּל־עֲדַ֣ דַבֵּ֤ י כְּ לֻנּתֵֹיכֶֽם׃ (י) וַיְהִ֗ ת תְּ   אֵ֖

ה ב֣וֹד יְהוָֹ֔ ה֙ כְּ ר וְהִנֵּ דְבָּ֑ פְנ֖וּ אֶל־הַמִּ ל וַיִּ רָאֵ֔ נֵֽי־יִשְׂ   בְּ
עָנָֽן׃ {פ} ה בֶּ   נִרְאָ֖

י עְתִּ מַ֗ אמרֹֽ׃ (יב) שָׁ ה לֵּ ה אֶל־משֶֹׁ֥ ר יְהוָֹ֖   (יא) וַיְדַבֵּ֥
ר ם לֵאמֹ֗ ר אֲלֵהֶ֜ בֵּ֨ רָאֵל֒ דַּ י יִשְׂ נֵ֣ לונּּתֹ֮ בְּ ין  אֶת־תְּ   בֵּ֤

חֶם עוּ־לָ֑ בְּ שְׂ קֶר תִּ ר וּבַבֹּ֖ יִם֙ תּאֹכְל֣וּ בָשָׂ֔   הָֽעַרְבַּ֙
ה אֱלהֵֹיכֶֽם׃ י יְהוָֹ֖ י אֲנִ֥ ם כִּ֛ רֶב  וִֽידַעְתֶּ֕ י בָעֶ֔   (יג) וַיְהִ֣

ת כְבַ֣ קֶר הָיְֽתָה֙ שִׁ ה ובַּבֹּ֗ חֲנֶ֑ ס אֶת־הַֽמַּ כַ֖ ו וַתְּ לָ֔ ְ עַל הַשּׂ   וַתַּ֣
ה ל וְהִנֵּ֞ ת הַטָּ֑ כְבַ֣ עַל שִׁ חֲנֶֽה׃ (יד) וַתַּ֖ יב לַֽמַּ ל סָבִ֖   הַטַּ֔
ר עַל־הָאָֽרֶץ׃ פֹ֖ כְּ ק כַּ ס דַּ֥ ק מְחֻסְפָּ֔ ר֙ דַּ֣ דְבָּ י הַמִּ נֵ֤   עַל־פְּ
ן ישׁ אֶל־אָחִיו֙ מָ֣ אמְר֜וּ אִ֤ ל וַיֹּ֨ רָאֵ֗   (טו) וַיִּרְא֣וּ בְנֵֽי־יִשְׂ
ם ה֣ואּ ה֙ אֲלֵהֶ֔ אמֶר משֶֹׁ א ידְָע֖וּ מַה־ה֑ואּ וַיֹּ֤ י לֹ֥   ה֔ואּ כִּ֛

בָר֙ ם לְאׇכְלָֽה׃ (טז) זֶה֤ הַדָּ ה לָכֶ֖ ן יְהוָֹ֛ ר נתַָ֧ חֶם אֲשֶׁ֨   הַלֶּ֔
מֶר י אׇכְל֑וֹ עֹ֣ ישׁ לְפִ֣ נּוּ אִ֖ ה לִקְט֣וּ מִמֶּ֔ ה יְהוָֹ֔ ר צִוָּ֣   אֲשֶׁ֣

אׇהֳל֖וֹ ר בְּ ישׁ לַאֲשֶׁ֥ ם אִ֛ תֵיכֶ֔ ר֙ נַפְשֹׁ֣ לֶת מִסְפַּ   לַגֻּלְגֹּ֗
ה רְבֶּ֖ לְקְט֔וּ הַמַּ ל וַֽיִּ רָאֵ֑ י יִשְׂ נֵ֣ ן בְּ ֽחו׃ּ (יז) וַיַּעֲשׂו־ּכֵ֖ קָּ   תִּ
ה רְבֶּ֔ יף֙ הַמַּ א הֶעְדִּ מֶר וְלֹ֤ דּוּ בָעֹ֔ מְעִֽיט׃ (יח) וַיּמָֹ֣   וְהַמַּ
ישׁ לְפִֽי־אׇכְל֖וֹ לָקָֽטו׃ּ (יט) יר אִ֥ א הֶחְסִ֑ יט לֹ֣ מְעִ֖   וְהַמַּ
ֹֽקֶר׃ נּוּ עַד־בּ ר מִמֶּ֖ ישׁ אַל־יוֹתֵ֥ ם אִ֕ ה אֲלֵהֶ֑ אמֶר משֶֹׁ֖   וַיֹּ֥

נּוּ֙ ים מִמֶּ֙ רוּ אֲנָשִׁ֤ ה וַיּוֹתִ֨ מְע֣וּ אֶל־משֶֹׁ֗   (כ) וְלאֹ־שָׁ
הֽ׃ ם משֶֹׁ ף עֲלֵהֶ֖ קְצֹ֥ שׁ וַיִּ בְאַ֑ ים וַיִּ קֶר וַיָּרֻ֥ם תּוֹלָעִ֖   עַד־בֹּ֔

ם י אׇכְל֑וֹ וְחַ֥ פִ֣ ישׁ כְּ קֶר אִ֖ בֹּ֔ קֶר בַּ בֹּ֣ לְקְט֤וּ אתֹוֹ֙ בַּ   (כא) וַיִּ
י  מֶשׁ וְנָמָֽס׃ (כב) וַיְהִ֣ חֶם֙  ׀  הַשֶּׁ֖ י לָֽקְט֥וּ לֶ֙ שִּׁ֗ ִ יּ֣וֹם הַשּׁ   בַּ

ה י הָעֵֽדָ֔ יאֵ֣ אוּ֙ כׇּל־נְשִׂ ד וַיּבָֹ֙ מֶר לָאֶחָ֑ י הָעֹ֖ נֵ֥ ה שְׁ נֶ֔   מִשְׁ
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 anyone who had gathered little had no de�ciency: 
 each household had gathered as much as it needed 
 to eat. (19) And Moses said to them, “Let no one 
 leave any of it over until morning.” (20) But they 
 paid no attention to Moses; some of them left of it 
 until morning, and it became infested with 
 maggots and stank. And Moses was angry with 
 them. (21) So they gathered it every morning, as 
 much as each one needed to eat; for when the sun 
 grew hot, it would melt. (22) On the sixth day they 
 gathered double the amount of food, two  omer  s for 
 each; and when all the chieftains of the community 
 came and told Moses, (23) he said to them, “This is 
 what יהוה   meant:  Tomorrow  is  a  day  of  rest,  a  holy 
 sabbath  of יהוה   .  Bake  what  you  would  bake  and  boil 
 what you would boil; and all that is left put aside to 
 be kept until morning.” (24) So they put it aside 
 until morning, as Moses had ordered; and it did not 
 turn foul, and there were no maggots in it. (25) 
 Then Moses said, “Eat it today, for today is a 
 sabbath  of יהוה   ;  you  will  not  �nd  it  today  on  the 
 plain. (26) Six days you shall gather it; on the 
 seventh day, the sabbath, there will be none.” (27) 
 Yet some of the people went out on the seventh day 
 to  gather,  but  they  found  nothing.  (28)  And יהוה  
 said to Moses, “How long will you all refuse to obey 
 My commandments and My teachings? (29) Mark 
 that  it  is יהוה   who,  having  given  you  the  sabbath, 
 therefore gives you two days’ food on the sixth day. 
 Let everyone remain in place: let no one leave the 
 vicinity on the seventh day.” (30) So the people 
 remained inactive on the seventh day. (31) The 
 house of Israel named it manna; it was like 
 coriander seed, white, and it tasted like wafers in 
 honey.  (32)  Moses  said,  “This  is  what יהוה   has 
 commanded: Let one  omer  of it be kept throughout 
 the ages, in order t  hat they may see the bread 
 that I fed you in the wilderness when I brought 
 you out from the land of Egypt.”  (33) And Moses 
 said to Aaron, “Take a jar, put one  omer  of manna in 
 it,  and  place  it  before יהוה   ,  to  be  kept  throughout 
 the  ages.”  (34)  As יהוה   had  commanded  Moses, 
 Aaron placed it before the Pact, to be kept. (35) And 
 the Israelites ate manna forty years, until they 
 came to a settled land; they ate the manna until 
 they came to the border of the land of Canaan. (36) 
 The  omer  is a tenth of an  ephah  . 

ר בֶּ֣ ר דִּ ם ה֚ואּ אֲשֶׁ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֽה׃ (כג) וַיֹּ֣ ידוּ לְמשֶֹׁ   וַיּגִַּ֖
ת ר אֵ֣ ה מָחָ֑ דֶשׁ לַֽיהוָֹ֖ ת־קֹ֛ בַּ ת֧וֹן שַׁ בָּ ה שַׁ   יְהוָֹ֔

לוּ וְאֵת֙ שֵּׁ֔ לוּ֙ בַּ ְ בַשּׁ רֽ־תְּ ת אֲשֶׁ ר־תּאֹפ֞וּ אֵפ֗וּ וְאֵ֤   אֲשֶׁ
ֹֽקֶר׃ (כד) רֶת עַד־הַבּ מֶ֖ ם לְמִשְׁ יחוּ לָכֶ֛ ף הַנִּ֧ עדֵֹ֔   כׇּל־הָ֣

ישׁ א הִבְאִ֔ ה וְלֹ֣ ה משֶֹׁ֑ ר צִוָּ֣ אֲשֶׁ֖ קֶר כַּ יחוּ אתֹוֹ֙ עַד־הַבֹּ֔ נִּ֤   וַיַּ
הוּ הַיּ֔וֹם ה֙ אִכְלֻ֣ אמֶר משֶֹׁ יְתָה בּֽוֹ׃ (כה) וַיֹּ֤ ה לאֹ־הָ֥   וְרִמָּ֖

דֶהֽ׃ ָ שּׂ הוּ בַּ א תִמְצָאֻ֖ ה הַיּ֕וֹם לֹ֥ ת הַיּ֖וֹם לַיהוָֹ֑ בָּ֥ ֽי־שַׁ   כִּ
א ת לֹ֥ בָּ֖ י שַׁ בִיעִ֛ ְ הוּ ובַּיּ֧וֹם הַשּׁ לְקְטֻ֑ ים תִּ ת ימִָ֖ שֶׁ   (כו) שֵׁ֥

ם י יצְָא֥וּ מִן־הָעָ֖ בִיעִ֔ ְ יּ֣וֹם הַשּׁ   יִֽהְיהֶ־בּֽוֹ׃ (כז) וַֽיְהִי֙ בַּ
ה אמֶר יְהוָֹ֖ א מָצָֽאו׃ּ {ס}         (כח) וַיֹּ֥ ט וְלֹ֖   לִלְקֹ֑

י וְתוֹרתָֹיֽ׃ ר מִצְוֺתַ֖ מֹ֥ ם לִשְׁ נָה֙ מֵֽאַנְתֶּ֔ ה עַד־אָ֙   אֶל־משֶֹׁ֑
ן ן ה֣ואּ נתֵֹ֥ ת֒ עַל־כֵּ֠ בָּ ַ ם הַשּׁ ן לָכֶ֣ ֽי־יְהוָֹה֮ נתַָ֣   (כט) רְא֗וּ כִּ

ב֣וּ  יִם שְׁ חֶם יוֹמָ֑ י לֶ֣ שִּׁ֖ ִ יּ֥וֹם הַשּׁ ם בַּ יו  ׀  לָכֶ֛ חְתָּ֗ ישׁ תַּ   אִ֣
ת֥וּ בְּ שְׁ בִיעִֽי׃ (ל) וַיִּ ְ יּ֥וֹם הַשּׁ קמֹ֖וֹ בַּ ישׁ מִמְּ   אַל־יֵ֥צֵא אִ֛

ל רָאֵ֛ קְרְא֧וּ בֵֽית־יִשְׂ בִעִֽי׃ (לא) וַיִּ ְ יּ֥וֹם הַשּׁ ם בַּ   הָעָ֖
ת יחִ֥ צַפִּ ן וְטַעְמ֖וֹ כְּ ד֙ לָבָ֔ זֶרַ֤ע גַּ ן וְה֗ואּ כְּ מ֖וֹ מָ֑   אֶת־שְׁ

ה ה יְהוָֹ֔ ר צִוָּ֣ בָר֙ אֲשֶׁ֣ ה זֶה֤ הַדָּ אמֶר משֶֹׁ֗ דְבָֽשׁ׃ (לב) וַיֹּ֣   בִּ
עַן  ם לְמַ֣ רֶת לְדרֹתֵֹיכֶ֑ מֶ֖ נּוּ לְמִשְׁ מֶר֙ מִמֶּ֔ א הָעֹ֙   יִרְא֣וּ  ׀  מְלֹ֤

י  אֶת־ הוֹצִיאִ֥ ר בְּ דְבָּ֔ מִּ י אֶתְכֶם֙ בַּ לְתִּ ר הֶאֱכַ֤ חֶם אֲשֶׁ֨   הַלֶּ֗
רֶץ מִצְרָֽיִם׃ ם מֵאֶ֥ ן  אֶתְכֶ֖ ה אֶֽל־אַהֲרֹ֗ אמֶר משֶֹׁ֜   (לג) וַיֹּ֨

ח ן וְהַנַּ֤ מֶר מָ֑ ֹֽא־הָעֹ֖ ה מְל מָּ ת וְתֶן־שָׁ֥ נתֶ אַחַ֔ ח צִנְצֶ֣   קַ֚
ר אֲשֶׁ֛ רֶת לְדרֹתֵֹיכֶֽם׃ (לד) כַּ מֶ֖ ה לְמִשְׁ י יְהוָֹ֔   אתֹוֹ֙ לִפְנֵ֣

ת י הָעֵדֻ֖ ן לִפְנֵ֥ הוּ אַהֲרֹ֛ יחֵ֧ ה וַיַּנִּ ה אֶל־משֶֹׁ֑ ה יְהוָֹ֖   צִוָּ֥
ן֙ ל אָכְֽל֤וּ אֶת־הַמָּ רָאֵ֗ י יִשְׂ מָֽרֶת׃ (לה) ובְּנֵ֣   לְמִשְׁ

ן֙ בֶת אֶת־הַמָּ רֶץ נוֹשָׁ֑ ם אֶל־אֶ֣ ה עַד־בּאָֹ֖ נָ֔ ים שָׁ עִ֣   אַרְבָּ
מֶר נָֽעַן׃ (לו) וְהָעֹ֕ רֶץ כְּ ה אֶ֥ ם אֶל־קְצֵ֖   אָֽכְל֔וּ עַד־בּאָֹ֕

ה הֽואּ׃ {פ} ית הָאֵיפָ֖ רִ֥   עֲשִׂ
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 Source 9  :  Exodus 12:1-20 
 said  to  Moses  and  Aaron  in  the  land  of   יהוה (1) 
 Egypt: (2) This month shall mark for you the 
 beginning of the months; it shall be the �rst of the 
 months of the year for you. (3) Speak to the 
 community leadership of Israel and say that on the 
 tenth of this month each of them shall take a lamb 
 to a family, a lamb to a household. (4) But if the 
 household is too small for a lamb, let it share one 
 with a neighbor who dwells nearby, in proportion 
 to the number of persons: you shall contribute for 
 the lamb according to what each household will 
 eat. (5) Your lamb shall be without blemish, a 
 yearling male; you may take it from the sheep or 
 from the goats. (6) You shall keep watch over it 
 until the fourteenth day of this month; and all the 
 assembled congregation of the Israelites shall 
 slaughter it at twilight. (7) They shall take some of 
 the blood and put it on the two doorposts and the 
 lintel of the houses in which they are to eat it. (8) 
 They shall eat the �esh that same night; they shall 
 eat it roasted over the �re, with unleavened bread 
 and with bitter herbs. (9) Do not eat any of it raw, 
 or cooked in any way with water, but 
 roasted—head, legs, and entrails—over the �re. 
 (10) You shall not leave any of it over until 
 morning; if any of it is left until morning, you shall 
 burn it. (11) This is how you shall eat it: your loins 
 girded, your sandals on your feet, and your staff in 
 your hand; and you shall eat it hurriedly: it is a 
 passover  offering  to .12   (  יהוה  )  For  that  night  I  will 
 go through the land of Egypt and strike down every 
 [male] �rst-born in the land of Egypt, both human 
 and beast; and I will mete out punishments to all 
 the  gods  of  Egypt,  I .13   (  יהוה  )  And  the  blood  on  the 
 houses where you are staying shall be a sign for 
 you: when I see the blood I will pass over you, so 
 that no plague will destroy you when I strike the 
 land of Egypt. (14) This day shall be to you one of 
 remembrance: you shall celebrate it as a festival to 
 throughout  the  ages;  you  shall  celebrate  it  as   יהוה
 an institution for all time. (15) Seven days you shall 
 eat unleavened bread;  on the very �rst day you 
 shall remove leaven  from your houses, for whoever 
 eats leavened bread from the �rst day to the 
 seventh day, that person shall be cut off from 
 Israel. (16) You shall celebrate a sacred occasion on 
 the �rst day, a  nd a sacred occasion on the seventh 
 day; no work at all shall be done on them  ; only 
 what every person is to eat, that alone may be 
 prepared for you. (17) You shall observe the [Feast 
 of] Unleavened Bread, for on this very day I 
 brought your ranks out of the land of Egypt; you 
 shall observe this day throughout the ages as an 
 institution for all time. (18) In the �rst month, from 
 the fourteenth day of the month at evening, you 
 shall eat unleavened bread until the twenty-�rst 

  שמות י״ב:א׳-כ׳

יִם רֶץ מִצְרַ֖ אֶ֥ ן בְּ ה וְאֶֽל־אַהֲרֹ֔ אמֶר יְהוָֹה֙ אֶל־משֶֹׁ֣   (א) וַיֹּ֤
ים רִאשׁ֥וֹן אשׁ חֳדָשִׁ֑ ם רֹ֣ ה לָכֶ֖ דֶשׁ הַזֶּ֛   לֵאמרֹֽ׃ (ב) הַחֹ֧

ת ר֗וּ אֶֽל־כׇּל־עֲדַ֤ בְּ נָֽה׃ (ג) דַּ ָ י הַשּׁ ם לְחׇדְשֵׁ֖   הואּ֙ לָכֶ֔
ישׁ ם אִ֛ ה וְיִקְח֣וּ לָהֶ֗ דֶשׁ הַזֶּ֑ ר לַחֹ֣ עָשֹׂ֖ ר בֶּ רָאֵל֙ לֵאמֹ֔   יִשְׂ
יִת֮ ט הַבַּ֘ ֽיִת׃ (ד) וְאִם־יִמְעַ֣ ה לַבָּ ת שֶׂ֥ ה לְבֵית־אָבֹ֖   שֶׂ֥

ית֖וֹ ב אֶל־בֵּ רֹ֥ כֵנ֛וֹ הַקָּ ח ה֗ואּ ושְּׁ ה֒ וְלָקַ֣ ֶ   מִהְי֣וֹת מִשּׂ
הֽ׃ (ה) ֶ סּוּ עַל־הַשּׂ כֹ֖ י אׇכְל֔וֹ תָּ ישׁ לְפִ֣ ת אִ֚ ת נְפָשֹׁ֑ מִכְסַ֣   בְּ

ים בָשִׂ֥ ם מִן־הַכְּ ה יִהְיֶה֣ לָכֶ֑ נָ֖ ן־שָׁ ר בֶּ ים זָכָ֥ ה תָמִ֛   שֶׂ֥
ד רֶת עַ֣ מֶ֔ ֽחו׃ּ (ו) וְהָיָה֤ לָכֶם֙ לְמִשְׁ קָּ ים תִּ   ומִּן־הָעִזִּ֖

ל ל קְהַ֥ חֲט֣וּ אתֹ֗וֹ כֹּ֛ ה וְשָׁ דֶשׁ הַזֶּ֑ ר י֖וֹם לַחֹ֣ ה עָשָׂ֛ עָ֥   אַרְבָּ
תְנ֛וּ ם וְנָ֥ ֽיִם׃ (ז) וְלָֽקְחוּ֙ מִן־הַדָּ֔ ין הָעַרְבָּ ל בֵּ֥ רָאֵ֖   עֲדַֽת־יִשְׂ

ים תִּ֔ ל הַבָּ֣ ק֑וֹף עַ֚ שְׁ ת וְעַל־הַמַּ זוזֹּ֖ י הַמְּ תֵּ֥   עַל־שְׁ
ר שָׂ֖ הֶֽם׃ (ח) וְאָכְל֥וּ אֶת־הַבָּ ר־יאֹכְל֥וּ אתֹ֖וֹ בָּ   אֲשֶׁ

ים יאֹכְלֻֽהו׃ּ שׁ ומַּצּ֔וֹת עַל־מְררִֹ֖ ה צְלִי־אֵ֣ יְלָה הַזֶּ֑ לַּ֣   בַּ
י יִם כִּ֣ מָּ֑ ל בַּ ל מְבֻשָּׁ֖ א ובָּשֵׁ֥ נּוּ֙ נָ֔   (ט) אַל־תּאֹכְל֤וּ מִמֶּ֙

יו וְעַל־קִרְבּֽוֹ׃ (י) רָעָ֖ שׁ ראֹשׁ֥וֹ עַל־כְּ   אִם־צְלִי־אֵ֔
קֶר נּוּ עַד־בֹּ֖ ר מִמֶּ֛ קֶר וְהַנּתָֹ֥ נּוּ עַד־בֹּ֑ ירוּ מִמֶּ֖   וְלאֹ־תוֹתִ֥

ם כָה֮ תּאֹכְל֣וּ אתֹוֹ֒ מׇתְנֵיכֶ֣ רפֹֽו׃ּ (יא) וְכָ֘ שְׂ שׁ תִּ אֵ֥   בָּ
ם ם וַאֲכַלְתֶּ֤ ידְֶכֶ֑ ם בְּ לְכֶ֖ ם ומַּקֶּ רַגְלֵיכֶ֔ ים נַֽעֲלֵיכֶם֙ בְּ   חֲגֻרִ֔

י סַח ה֖ואּ לַיהוָֹֽה׃ (יב) וְעָבַרְתִּ֣ ז֔וֹן פֶּ֥ חִפָּ   אתֹוֹ֙ בְּ
רֶץ אֶ֣ כוֹר֙ בְּ י כׇל־בְּ יתִ֤ ה֒ וְהִכֵּ ֶּ יְלָה הַז לַּ֣ יִם֮ בַּ   בְאֶרֶֽץ־מִצְרַ֘

יִם י מִצְרַ֛ ה ובְּכׇל־אֱלהֵֹ֥ הֵמָ֑ ם וְעַד־בְּ יִם מֵאָדָ֖   מִצְרַ֔
ת ם לְאֹ֗ ם לָכֶ֜ י יְהוָֹֽה׃ (יג) וְהָיהָ֩ הַדָּ֨ ים אֲנִ֥ פָטִ֖ ה שְׁ   אֶֽעֱשֶׂ֥

ם יתִי֙ אֶת־הַדָּ֔ ם וְרָאִ֙ ם שָׁ֔ ר אַתֶּ֣ ים֙ אֲשֶׁ֣ תִּ ל הַבָּ   עַ֤
י הַכּתִֹ֖ ית בְּ חִ֔ גֶף֙ לְמַשְׁ ם נֶ֙ ה בָכֶ֥ ֹֽא־יִֽהְיֶ֨ ם וְל י עֲלֵכֶ֑   ופָּסַחְתִּ֖

ר֔וֹן ה לָכֶם֙ לְזִכָּ רֶץ מִצְרָֽיִם׃ (יד) וְהָיהָ֩ הַיּ֨וֹם הַזֶּ֤ אֶ֥   בְּ
ם ת עוֹלָ֖ ם חֻקַּ֥ תֵיכֶ֔ ה לְדרֹֹ֣ ג לַֽיהוָֹ֑ ם אתֹ֖וֹ חַ֣   וְחַגּתֶֹ֥

יּ֣וֹם ךְ בַּ לוּ אַ֚ ת ימִָים֙ מַצּ֣וֹת תּאֹכֵ֔ בְעַ֤ ֽהו׃ּ (טו) שִׁ חׇגֻּ   תְּ
ם  הָרִאשׁ֔וֹן יכֶ֑ תֵּ ר מִבָּ אֹ֖ ְ יתוּ שּׂ בִּ֥ שְׁ י   תַּ ץ  ׀  כִּ֣ ל חָמֵ֗   כׇּל־אכֵֹ֣

ן עַד־י֥וֹם ל מִיּ֥וֹם הָרִאשֹׁ֖ רָאֵ֔ שְׂ פֶשׁ הַהִוא֙ מִיִּ ה הַנֶּ֤   וְנִכְרְתָ֞
דֶשׁ בִעִֽי׃ (טז) ובַּיּ֤וֹם הָרִאשׁוֹן֙ מִקְרָא־קֹ֔ ְ   ובַּיּוֹם֙  הַשּׁ

ם כׇּל־מְלָאכָה֙ דֶשׁ יִהְיֶה֣ לָכֶ֑ י מִקְרָא־קֹ֖ בִיעִ֔ ְ   הַשּׁ
ם ה בָהֶ֔ פֶשׁ ה֥ואּ לְבַדּ֖וֹ  לאֹ־יעֵָשֶׂ֣ ל לְכׇל־נֶ֔ ר יאֵָכֵ֣ ךְ אֲשֶׁ֣   אַ֚

צֶם֙ עֶ֙ י בְּ צּוֹת֒ כִּ֗ ם֮ אֶת־הַמַּ מַרְתֶּ ה לָכֶֽם׃ (יז) ושְּׁ   יעֵָשֶׂ֥
יִם רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ אתִי אֶת־צִבְאוֹתֵיכֶ֖ ה הוֹצֵ֥   הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔

ת עוֹלָֽם׃ ם חֻקַּ֥ ה לְדרֹתֵֹיכֶ֖ ם אֶת־הַיּ֥וֹם הַזֶּ֛ מַרְתֶּ֞   ושְּׁ
רֶב עֶ֔ דֶשׁ֙ בָּ ר י֤וֹם לַחֹ֙ עָה֩ עָשָׂ֨ אַרְבָּ ן בְּ רִאשֹׁ֡   (יח) בָּ

עָֽרֶב׃ דֶשׁ בָּ ים לַחֹ֖ רִ֛ ד וְעֶשְׂ ד י֣וֹם הָאֶחָ֧ ת עַ֠   תּאֹכְל֖וּ מַצֹּ֑
י  ם כִּ֣ יכֶ֑ בָתֵּ א בְּ צֵ֖ א יִמָּ ר לֹ֥ אֹ֕ ים שְׂ ת ימִָ֔ בְעַ֣   ׀  (יט) שִׁ
ת פֶשׁ הַהִוא֙ מֵעֲדַ֣ ה הַנֶּ֤ צֶת וְנִכְרְתָ֞ ל מַחְמֶ֗   כׇּל־אכֵֹ֣

א צֶת לֹ֣ ח הָאָרֶֽץ׃ (כ) כׇּל־מַחְמֶ֖ ר ובְּאֶזְרַ֥ גֵּ֖ ל בַּ רָאֵ֔   יִשְׂ
ם תּאֹכְל֖וּ מַצּֽוֹת׃ {פ} תֵיכֶ֔ בֹ֣ כלֹ֙ מוֹשְׁ לוּ בְּ   תאֹכֵ֑
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 day of the month at evening. (19) No leaven shall 
 be found in your houses for seven days. For 
 whoever eats what is leavened, that 
 person—whether a stranger or a citizen of the 
 country—shall be cut off from the community of 
 Israel. (20) You shall eat nothing leavened; in all 
 your settlements you shall eat unleavened bread. 

 Source 10  :  Exodus 6:6-8 
 (6) Say, therefore, to the Israelite people: I 
 am יהוה   .  I  will  free  you  from  the  labors  of 
 the Egyptians and deliver you from their 
 bondage.  I will redeem you  with an 
 outstretched arm and through 
 extraordinary chastisements. (7) And  I will 
 take you  to be My people, and I will be 
 your God.  And you shall know that I, 
 am  your  God  who  freed  you  from  ,   יהוה
 the labors of the Egyptians.  (8) I will 
 bring you into the land which I swore to 
 give to Abraham, Isaac, and Jacob, and I 
 will  give  it  to  you  for  a  possession,  I יהוה   .” 

  שמות ו׳:ו׳-ח׳

י יְהוָֹה֒ רָאֵל֮ אֲנִ֣ ר לִבְנֵֽי־יִשְׂ ן אֱמֹ֥ י  (ו) לָכֵ֞   וְהוֹצֵאתִ֣
יִם ת מִצְרַ֔ חַת֙ סִבְלֹ֣ ם מִתַּ֙ י  אֶתְכֶ֗ לְתִּ֥ ם  וְהִצַּ   אֶתְכֶ֖

ם י  מֵעֲבדָֹתָ֑ ים  וְגָאַלְתִּ֤ פָטִ֖ ה ובִּשְׁ זְר֣וֹעַ נְטויָּ֔   אֶתְכֶם֙ בִּ
דלִֹֽים׃ (ז) י  גְּ ם  וְלָקַחְתִּ֨ יתִי לָכֶ֖ ם וְהָיִ֥ ם לִי֙ לְעָ֔   אֶתְכֶ֥

ים יא  לֵֽאלהִֹ֑ ם הַמּוֹצִ֣ הֵיכֶ֔ י יְהוָֹה֙ אֱלֹ֣ י אֲנִ֤ ם כִּ֣   וִֽידַעְתֶּ֗
ם י אֶתְכֶם֙  אֶתְכֶ֔ חַת סִבְל֥וֹת מִצְרָֽיִם׃ (ח) וְהֵבֵאתִ֤   מִתַּ֖

הּ ת אתָֹ֔ י לָתֵ֣ אתִי֙ אֶת־ידִָ֔ ר נָשָׂ֙ רֶץ אֲשֶׁ֤   אֶל־הָאָ֔
ה ם מוֹרָשָׁ֖ הּ לָכֶ֛ י אתָֹ֥ ב וְנתַָתִּ֨ ק וּֽלְיַעֲקֹ֑ ם לְיִצְחָ֖   לְאַבְרָהָ֥

י יְהוָֹֽה׃   אֲנִ֥
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 Source 11  :  Exodus 5 
 (1) Afterward Moses and Aaron went and said to 
 Pharaoh,  “Thus  says יהוה   ,  the  God  of  Israel:  Let  My 
 people go that they may celebrate a festival for Me 
 in the wilderness.” (2) But Pharaoh said, “Who is 
 that  I  should  heed  him  and  let  Israel  go?  I  do   יהוה
 not  know יהוה   ,  nor  will  I  let  Israel  go.”  (3)  They 
 answered, “The God of the Hebrews has become 
 manifest to us. Let us go, we pray, a distance of 
 three days into the wilderness to sacri�ce to our 
 God יהוה   ,  lest  [God]  strike  us  with  pestilence  or 
 sword.” (4) But the king of Egypt said to them, 
 “Moses and Aaron, why do you distract the people 
 from their tasks? Get to your labors!” (5) And 
 Pharaoh continued, “The people of the land are 
 already so numerous, and  you would have them 
 cease from their labors!”  (6) That same day 
 Pharaoh charged the taskmasters and overseers of 
 the people, saying, (7) “You shall no longer provide 
 the people with straw for making bricks as 
 heretofore; let them go and gather straw for 
 themselves. (8) But impose upon them the same 
 quota of bricks as they have been making 
 heretofore  [yesterday and the day before]  ; do not 
 reduce it, for they are shirkers; that is why they cry, 
 ‘Let us go and sacri�ce to our God!’ (9) Let heavier 
 work be laid upon those involved; let them keep at 
 it and not pay attention to deceitful promises.” (10) 
 So the taskmasters and overseers of the people 
 went out and said to the people, “Thus says 
 Pharaoh: I will not give you any straw. (11) You 
 must go and get the straw yourselves wherever you 
 can �nd it; but there shall be no decrease whatever 
 in your work.” (12) Then the people scattered 
 throughout the land of Egypt to gather stubble for 
 straw. (13) And the taskmasters pressed them, 
 saying, “You must complete the same work 
 assignment  each [and every] day  as when you had 
 straw.” (14) And the overseers of the Israelites, 
 whom Pharaoh’s taskmasters had set over them, 
 were beaten. “Why,” they were asked, “did you not 
 complete the prescribed amount of bricks, as 
 [  yesterday and the day before, to do today as you 
 did yesterday?]   (15) Then the overseers of the 
 Israelites came to Pharaoh and cried: “Why do you 
 deal thus with your servants? (16) No straw is 
 issued to your servants, yet they demand of us: 
 Make bricks! Thus your servants are being beaten, 
 when the fault is with your own people.” (17) He 
 replied, “You are shirkers, shirkers! That is why you 
 say,  ‘Let  us  go  and  sacri�ce  to ’.18   (  יהוה  )  Be  off  now 
 to your work! No straw shall be issued to you, but 
 you must produce your quota of bricks!” (19) Now 
 the overseers of the Israelites found themselves in 
 trouble because of the order, “You must not reduce 
 your quantity of bricks, [your quota for  each and 
 every day.  ]” (20) As they left Pharaoh’s presence, 

  שמות ה׳

ה רְעֹ֑ ן וַיּאֹמְר֖וּ אֶל־פַּ ה וְאַהֲרֹ֔ אוּ משֶֹׁ֣ ר בָּ֚   (א) וְאַחַ֗
י גּוּ לִ֖ י וְיחָֹ֥ ח֙ אֶת־עַמִּ֔ לַּ ל שַׁ רָאֵ֔ י יִשְׂ ר יְהוָֹה֙ אֱלהֵֹ֣ ֹֽה־אָמַ֤   כּ

ע מַ֣ ר אֶשְׁ י יְהוָֹה֙ אֲשֶׁ֣ ה מִ֤ רְעֹ֔ אמֶר פַּ ֽר׃ (ב) וַיֹּ֣ דְבָּ מִּ   בַּ
ם ה וְגַ֥ י֙ אֶת־יְהוָֹ֔ עְתִּ א ידַָ֙ ל לֹ֤ רָאֵ֑ ח אֶת־יִשְׂ לַּ֖ קלֹ֔וֹ לְשַׁ   בְּ

ים י הָעִבְרִ֖ אמְר֔וּ אֱלהֵֹ֥ ֽחַ׃ (ג) וַיֹּ֣ לֵּ א אֲשַׁ ל לֹ֥ רָאֵ֖   אֶת־יִשְׂ
ר דְבָּ֗ מִּ ים בַּ ת ימִָ֜ שֶׁ לֹ֨ רֶ֩� שְׁ א דֶּ֩ לְכָה נָּ֡ ינוּ נֵ֣ א עָלֵ֑   נִקְרָ֣

בֶר א֥וֹ בֶחָֽרֶב׃ דֶּ֖ נוּ בַּ עֵ֔ ן־יִפְגָּ ינוּ פֶּ֨ ה אֱלהֵֹ֔ חָה֙ לַֽיהוָֹ֣   וְנִזְבְּ
ן ה וְאַהֲרֹ֔ ה משֶֹׁ֣ מָּ יִם לָ֚ לֶךְ מִצְרַ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ מֶ֣   (ד) וַיֹּ֤
יו לְכ֖וּ לְסִבְלתֵֹיכֶםֽ׃ (ה) ֽעֲשָׂ֑ ם מִמַּ יעוּ אֶת־הָעָ֖ פְרִ֥   תַּ

רֶץ ם הָאָ֑ ה עַ֣ ים עַתָּ֖ ה הֵן־רַבִּ֥ רְעֹ֔ אמֶר פַּ ם  וַיֹּ֣ תֶּ֥ בַּ   וְהִשְׁ
בְלתָֹֽם ם מִסִּ יּ֣וֹם הַה֑ואּ  אתָֹ֖ ה בַּ רְעֹ֖ ו פַּ   ׃ (ו) וַיְצַ֥

א יו לֵאמרֹֽ׃ (ז) לֹ֣ ם וְאֶת־שׁטְֹרָ֖ עָ֔ ים בָּ   אֶת־הַנּגְֹשִׂ֣
ים בֵנִ֖ ן הַלְּ ם לִלְבֹּ֥ בֶן לָעָ֛ ת תֶּ֧ תְמ֣וֹל  תאֹסִפ֞וןּ לָתֵ֨   כִּ

ם לְשֹׁ֑ ֽבֶן׃ (ח)  שִׁ ם תֶּ שׁ֥וּ לָהֶ֖ ם יֵֽלְכ֔וּ וְקשְֹׁ   הֵ֚
ים ר הֵם֩ עשִֹׂ֨ ים אֲשֶׁ֣ בֵנִ֜ נתֶ הַלְּ לְשׁםֹ֙  וְאֶת־מַתְכֹּ֨ מ֤וֹל שִׁ   תְּ

ן ם עַל־כֵּ֗ ים הֵ֔ ֽי־נִרְפִּ֣ נּוּ כִּ א תִגְרְע֖וּ מִמֶּ֑ ם לֹ֥ ימוּ עֲלֵיהֶ֔ שִׂ֣   תָּ
ה לֵאלהֵֹֽינו׃ּ (ט) חָ֥ ה נִזְבְּ ר נלְֵכָ֖ ם צֹֽעֲקִים֙ לֵאמֹ֔   הֵ֤

ע֖וּ הּ וְאַל־יִשְׁ ים וְיַעֲשׂו־ּבָ֑ ה עַל־הָאֲנָשִׁ֖ ד הָעֲבדָֹ֛ כְבַּ֧   תִּ
יו וַיּאֹמְר֥וּ טְרָ֔ י הָעָם֙ וְשֹׁ֣ צְא֜וּ נגְֹשֵׂ֤ ֽקֶר׃ (י) וַיֵּ֨ דִבְרֵי־שָׁ   בְּ

ֽבֶן׃ ם תֶּ ן לָכֶ֖ י נתֵֹ֥ נִּ ה אֵינֶ֛ רְעֹ֔ ר פַּ ה אָמַ֣ ר כֹּ֚ ם לֵאמֹ֑   אֶל־הָעָ֖
ין י אֵ֥ אוּ כִּ֣ מְצָ֑ ר תִּ בֶן מֵאֲשֶׁ֖ ם לְכ֨וּ קְח֤וּ לָכֶם֙ תֶּ֔   (יא) אַתֶּ֗

רֶץ כׇל־אֶ֣ ם בְּ בָרֽ׃ (יב) וַיָּפֶ֥ץ הָעָ֖ ם דָּ ע מֵעֲבדַֹתְכֶ֖   נִגְרָ֛
ים ים אָצִ֣ ֽבֶן׃ (יג) וְהַנּגְֹשִׂ֖ שׁ לַתֶּ שׁ קַ֖ יִם לְקשֵֹׁ֥   מִצְרָ֑

יכֶם֙ לּ֤וּ מַעֲשֵׂ ר כַּ יוֹמ֔וֹ  לֵאמֹ֑ בַר־י֣וֹם בְּ הְי֥וֹת  דְּ ר בִּ אֲשֶׁ֖   כַּ
מוּ ר־שָׂ֣ ל אֲשֶׁ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ֽבֶן׃ (יד) וַיּכֻּ֗וּ שׁטְֹֽרֵי֙ בְּ   הַתֶּ

ם ם חׇקְכֶ֤ יתֶ֨ ר מַדּ֡ועַּ לאֹ֩ כִלִּ ה לֵאמֹ֑ י פַרְעֹ֖ ם נגְֹשֵׂ֥   עֲלֵהֶ֔
ם־הַיּֽוֹם  לִלְבּןֹ֙ מ֖וֹל גַּ ם־תְּ ם גַּ לְשֹׁ֔ תְמ֣וֹל שִׁ   ׃ (טו)  כִּ

ר ה לֵאמֹ֑ רְעֹ֖ צְעֲק֥וּ אֶל־פַּ ל וַיִּ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ אוּ שׁטְֹֽרֵי֙ בְּ   וַיּבָֹ֗
יךָ ן֙ לַעֲבָדֶ֔ ין נִתָּ בֶן אֵ֤ ה לַעֲבָדֶֽיךָ׃ (טז) תֶּ֗ ה כֹ֖ ה תַעֲשֶׂ֦ מָּ   לָ֧
את ים וְחָטָ֥ יךָ מֻכִּ֖ ה עֲבָדֶ֛ נוּ עֲשׂ֑וּ וְהִנֵּ֧ ים לָ֖ ים אמְֹרִ֥   ולְּבֵנִ֛

ם ן֙ אַתֶּ֣ ים עַל־כֵּ ם נִרְפִּ֑ ים אַתֶּ֖ אמֶר נִרְפִּ֥ ֽךָ׃ (יז) וַיֹּ֛   עַמֶּ
ה֙ לְכ֣וּ עִבְד֔וּ ה לַֽיהוָֹֽה׃ (יח) וְעַתָּ חָ֥ ה נִזְבְּ ים נלְֵכָ֖   אֹֽמְרִ֔
נֽו׃ּ (יט) וַיִּרְא֞וּ תֵּ ים תִּ כֶן לְבֵנִ֖ ם וְתֹ֥ ן לָכֶ֑ בֶן לאֹ־יִנּתֵָ֣   וְתֶ֖

ר לאֹ־תִגְרְע֥וּ ע לֵאמֹ֑ רָ֣ ם בְּ ל אתָֹ֖ רָאֵ֛ י בְנֵֽי־יִשְׂ ֹֽטְרֵ֧   שׁ
ם בְנֵיכֶ֖ יוֹמֽוֹ׃  מִלִּ בַר־י֥וֹם בְּ ה  דְּ עוּ֙ אֶת־משֶֹׁ֣ פְגְּ   (כ) וַֽיִּ

רְעהֹֽ׃ ת פַּ ם מֵאֵ֥ צֵאתָ֖ ם בְּ ים לִקְרָאתָ֑ בִ֖ ן נִצָּ   וְאֶֽת־אַהֲרֹ֔
ר ט אֲשֶׁ֧ פֹּ֑ ם וְיִשְׁ ה עֲלֵיכֶ֖ רֶא יְהוָֹ֛ ם יֵ֧   (כא) וַיּאֹמְר֣וּ אֲלֵהֶ֔

יו י עֲבָדָ֔ י פַרְעהֹ֙ ובְּעֵינֵ֣ עֵינֵ֤ נוּ בְּ ם אֶת־רֵיחֵ֗ תֶּ֣   הִבְאַשְׁ
ה ב משֶֹׁ֛ ם לְהׇרְגֵֽנו׃ּ (כב) וַיָּשׇׁ֧ ידָָ֖ רֶב בְּ   לָֽתֶת־חֶ֥

ה מָּ ה לָ֥ ם הַזֶּ֔ תָה֙ לָעָ֣ ה הֲרֵעֹ֙ י לָמָ֤ ר אֲדנָֹ֗ ה וַיּאֹמַ֑   אֶל־יְהוָֹ֖
ר רְעהֹ֙ לְדַבֵּ֣ אתִי אֶל־פַּ ז בָּ֤ ֽנִי׃ (כג) ומֵּאָ֞ לַחְתָּ ה שְׁ   זֶּ֖

ֽךָ׃ לְתָּ אֶת־עַמֶּ ל לאֹ־הִצַּ֖ ה וְהַצֵּ֥ ם הַזֶּ֑ ע לָעָ֣ ךָ הֵרַ֖ מֶ֔ שְׁ   בִּ
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 they came upon Moses and Aaron standing in their 
 path,  (21)  and  they  said  to  them,  “May יהוה   look 
 upon you and punish you for making us loathsome 
 to Pharaoh and his courtiers—putting a sword in 
 their hands to slay us.” (22) Then Moses returned 
 to יהוה   and  said,  “O  my  lord,  why  did  You  bring 
 harm upon this people? Why did You send me? (23) 
 Ever since I came to Pharaoh to speak in Your 
 name, he has dealt worse with this people; and still 
 You have not delivered Your people.” 

 Source 12:  Exodus 12:51-13:4 
 (51)  That  very  day יהוה   freed  the  Israelites 
 from the land of Egypt, troop by troop. (1) 
 spoke  further  to  Moses,  saying,  (2)   יהוה
 “Consecrate to Me every male �rst-born; 
 human and beast, the �rst [male] issue of 
 every womb among the Israelites is Mine.” 
 (3) And Moses said to the 
 people,“  Remember this day, on which you 
 went free from Egypt, the house of 
 bondage  ,  how יהוה   freed  you  from  it  with  a 
 mighty hand: no leavened bread shall be 
 eaten. (4) You go free on this day, in the 
 month of Abib. 

  שמות י״ב:נ״א-י״ג:ד׳

   
י נֵ֧ ה אֶת־בְּ יא יְהוָֹ֜ ה הוֹצִ֨ צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ עֶ֖ י בְּ   (נא) וַיְהִ֕

ר יִם עַל־צִבְאתָֹֽם׃ {פ} (א) וַיְדַבֵּ֥ רֶץ מִצְרַ֖ ל מֵאֶ֥ רָאֵ֛   יִשְׂ
טֶר כ֜וֹר פֶּ֤ י כׇל־בְּ שׁ־לִ֨ אמֹֽר׃ (ב) קַדֶּ ה לֵּ ה אֶל־משֶֹׁ֥   יְהוָֹ֖
י הֽואּ׃ (ג) ה לִ֖ הֵמָ֑ ם ובַּבְּ אָדָ֖ ל בָּ רָאֵ֔ י יִשְׂ בְנֵ֣ חֶם֙ בִּ   כׇּל־רֶ֙

ם ה אֶל־הָעָ֗ אמֶר משֶֹׁ֜ ר  וַיֹּ֨ ה֙ אֲשֶׁ֨ ֶּ   זָכ֞וֹר אֶת־הַיּ֤וֹם הַז
יא ד הוֹצִ֧ זֶק יָ֔ חֹ֣ י בְּ ים כִּ֚ ית עֲבָדִ֔ יִם֙ מִבֵּ֣ צְרַ֙ ם מִמִּ   יְצָאתֶ֤

ל חָמֵֽץ׃ א יאֵָכֵ֖ ה וְלֹ֥ ם מִזֶּ֑ ה אֶתְכֶ֖ ם  יְהוָֹ֛   (ד) הַיּ֖וֹם אַתֶּ֣
ים דֶשׁ הָאָבִֽיב׃  יצְֹאִ֑ חֹ֖   בְּ

   

 Source 13:  Deuteronomy 16:1-4 
 (1) Observe the month of Abib and offer a 
 passover  sacri�ce  to  your  God יהוה   ,  for  it 
 was in the month of Abib, at night, that 
 your  God יהוה   freed  you  from  Egypt.  (2) 
 You shall slaughter the passover sacri�ce 
 for  your  God יהוה   ,  from  the  �ock  and  the 
 herd,  in  the  place  where יהוה   will  choose  to 
 establish the divine name. (3) You shall 
 not eat anything leavened with it; for 
 seven days thereafter you shall eat 
 unleavened bread, bread of distress—for 
 you departed from the land of Egypt 
 hurriedly—so that you may remember the 
 day of your departure from the land of 
 Egypt as long as you live. (4) For seven 
 days no leaven shall be found with you in 
 all your territory, and none of the �esh of 
 what you slaughter on the evening of the 
 �rst day shall be left until morning. 

  דברים ט״ז:א׳-ד׳

יב  (א) דֶשׁ הָאָבִ֔ מוֹר֙ אֶת־חֹ֣ ה  שָׁ סַח לַיהוָֹ֖ יתָ פֶּ֔   וְעָשִׂ֣
יךָ יךָ  אֱלהֶֹ֑ ה אֱלהֶֹ֛ יאֲ֜� יְהוָֹ֧ יב הוֹצִ֨ דֶשׁ הָֽאָבִ֗ חֹ֣ י בְּ   כִּ֞

יִם לָֽיְלָה׃ צְרַ֖ אן  מִמִּ יךָ צֹ֣ ה אֱלהֶֹ֖ סַח לַיהוָֹ֥ חְתָּ פֶּ֛   (ב) וְזָבַ֥
םֽ׃ (ג) מ֖וֹ שָׁ ן שְׁ כֵּ֥ ה לְשַׁ ר יְהוָֹ֔ ר־יִבְחַ֣ קוֹם֙ אֲשֶׁ מָּ ר בַּ   ובָּקָ֑

יו ים תֹּֽאכַל־עָלָ֥ ת ימִָ֛ בְעַ֥ ץ שִׁ ל עָלָיו֙ חָמֵ֔   לאֹ־תאֹכַ֤
עַן יִם לְמַ֣ רֶץ מִצְרַ֔ אתָ֙ מֵאֶ֣ ז֗וֹן יצָָ֙ י בְחִפָּ נִי כִּ֣ חֶם עֹ֑   מַצּ֖וֹת לֶ֣

י חַיֶּֽיךָ׃ ל יְמֵ֥ יִם כֹּ֖ רֶץ מִצְרַ֔ ר אֶת־י֤וֹם צֵֽאתְ֙� מֵאֶ֣ זְכֹּ֗   תִּ
ים ת ימִָ֑ בְעַ֣ בֻלְ֖� שִׁ כׇל־גְּ ר בְּ אֹ֛ ה לְ֥� שְׂ ֹֽא־ירֵָאֶ֨   (ד) וְל

יּ֥וֹם הָרִאשׁ֖וֹן רֶב בַּ עֶ֛ ח בָּ זְבַּ֥ ר תִּ ר אֲשֶׁ֨ שָׂ֗ ין מִן־הַבָּ   וְלאֹ־ילִָ֣
ֹֽקֶר׃   לַבּ
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 Source 14  :  Deuteronomy 8:2-17 

 (2)  Remember  t  he  long  way  that  your  God יהוה  
 has made you travel in the wilderness these 
 past forty years, in order to test you by 
 hardships to learn what was in your hearts: 
 whether you would keep the divine 
 commandments or not. (3)  [God] subjected 
 you to the hardship of hunger and then gave 
 you manna to eat, which neither you nor your 
 ancestors had ever known  , in order to teach 
 you that a human being does not live on bread 
 alone, but that one may live on anything that 
 decrees.  (4)  The  clothes  upon  you  did  not   יהוה
 wear out, nor did your feet swell these forty 
 years.  (5)  Bear  in  mind  that  your  God יהוה  
 disciplines you just as a householder 
 disciplines his son.  (6) Therefore keep the 
 commandments  of  your  God יהוה   :  walk  in 
 God’s ways and show reverence. (7) For your 
 God יהוה   is  bringing  you  into  a  good  land,  a 
 land with streams and springs and fountains 
 issuing from plain and hill; (8) a land of wheat 
 and barley, of vines, �gs, and pomegranates, a 
 land of olive trees and honey; (9) a land where 
 you may eat food without stint, where you will 
 lack nothing; a land whose rocks are iron and 
 from whose hills you can mine copper. (10) 
 When you have eaten your �ll, give thanks to 
 your  God יהוה   for  the  good  land  given  to  you. 
 (11)  Take  care  lest  you  forget  your  God יהוה   and 
 fail to keep the divine commandments, rules, 
 and laws which I enjoin upon you today. (12) 
 When you have eaten your �ll, and have built 
 �ne houses to live in, (13) and your herds and 
 �ocks have multiplied, and your silver and 
 gold have increased, and everything you own 
 has prospered, (14) beware lest your heart 
 grow  haughty  and  you  forget  your  God יהוה  
 —who freed you from the land of Egypt, the 
 house of bondage; (15) who led you through 
 the great and terrible wilderness with its 
 seraph  serpents and scorpions, a parched land 
 with no water in it, who brought forth water 
 for you from the �inty rock; (16)  who fed you 
 in the wilderness with manna, which your 
 ancestors had never known, in order to test 
 you by hardships  only to bene�t you in the 
 end— (17) and you say to yourselves, “My own 
 power and the might of my own hand have 
 won this wealth for me.” 

  דברים ח׳:ב׳-י״ז

ה  וְזָכַרְתָּ֣  (ב) ר הוֹלִֽיכְ֜� יְהוָֹ֧ רֶךְ אֲשֶׁ֨   אֶת־כׇּל־הַדֶּ֗
עַן עַנֹּֽתְ֜� ר לְמַ֨ דְבָּ֑ מִּ ה בַּ נָ֖ ים שָׁ עִ֥ יךָ זֶה֛ אַרְבָּ   אֱלהֶֹ֛

ו ר מִצְוֺתָ֖ מֹ֥ ֽלְבָבְ֛� הֲתִשְׁ ר בִּ עַת אֶת־אֲשֶׁ֧ ֹֽתְ֗� לָדַ֜   לְנַסּ
�֒ ֮� וַיּרְַעִבֶ֒ ֹֽא׃ (ג) וַֽיְעַנְּ ר  אִם־ל ן֙ אֲשֶׁ֣   וַיַּאֲכִֽלְ֤� אֶת־הַמָּ

א י לֹ֣ עַן הוֹדִיֽעֲ֗� כִּ֠ יךָ לְמַ֣ א ידְָע֖וןּ אֲבתֶֹ֑ עְתָּ וְלֹ֥   לאֹ־ידַָ֔
א י עַל־כׇּל־מוֹצָ֥ ם כִּ֛ חֶם לְבַדּוֹ֙ יִחְיֶה֣ הָֽאָדָ֔   עַל־הַלֶּ֤

ה יִחְיֶה֥ הָאָדָֽם א בָֽלְתָה֙  פִֽי־יְהוָֹ֖ תְ֜� לֹ֤ מְלָ֨   ׃ (ד) שִׂ
נָהֽ׃ (ה) ים שָׁ עִ֥ קָה זֶה֖ אַרְבָּ א בָצֵ֑ יךָ וְרַגְלְ֖� לֹ֣   מֵֽעָלֶ֔

ה נ֔וֹ יְהוָֹ֥ ר אִישׁ֙ אֶת־בְּ ר יְיַסֵּ֥ אֲשֶׁ֨ י כַּ ךָ כִּ֗   וְידַָעְתָּ֖ עִם־לְבָבֶ֑
יךָ ה אֱלהֶֹ֑ ת יְהוָֹ֣ מַרְתָּ֔ אֶת־מִצְוֹ֖ ׃ (ו) וְשָׁ֣ רֶֽךָּ יךָ מְיַסְּ   אֱלהֶֹ֖

יךָ ה אֱלהֶֹ֔ י יְהוָֹ֣ ה אתֹֽוֹ׃ (ז) כִּ֚ יו ולְּיִרְאָ֥ דְרָכָ֖ כֶת בִּ   לָלֶ֥
ת יִם עֲינָתֹ֙ ותְּהמֹֹ֔ חֲלֵי מָ֔ רֶץ נַ֣ ה אֶ֚ רֶץ טוֹבָ֑   מְבִֽיאֲ֖� אֶל־אֶ֣

פֶן ה וְגֶ֥ ערָֹ֔ ה֙ ושְּׂ רֶץ חִטָּ ה ובָּהָֽר׃ (ח) אֶ֤ קְעָ֖ בִּ ים בַּ   יצְֹאִ֥
ר רֶץ אֲשֶׁ֨ מֶן ודְּבָֽשׁ׃ (ט) אֶ֗ ה וְרִמּ֑וֹן אֶרֶֽץ־זֵ֥ית שֶׁ֖   ותְּאֵנָ֖

הּ ל בָּ֑ ר כֹּ֖ ֹֽא־תֶחְסַ֥ חֶם ל הּ לֶ֔ נתֻ֙ תֹּֽאכַל־בָּ֣ א בְמִסְכֵּ   לֹ֤
ת׃ (י) ב נְחשֶֹֽׁ חְצֹ֥ יהָ תַּ ל ומֵּהֲרָרֶ֖ יהָ בַרְזֶ֔ ר אֲבָנֶ֣ רֶץ אֲשֶׁ֣   אֶ֚
רֶץ יךָ עַל־הָאָ֥ ה אֱלהֶֹ֔ עְתָּ ובֵּרַֽכְתָּ֙ אֶת־יְהוָֹ֣ בָ֑   וְאָכַלְתָּ֖ וְשָׂ

ח כַּ֖ שְׁ ן־תִּ מֶר לְ֔� פֶּ ר נָֽתַן־לָֽךְ׃ (יא) הִשָּׁ֣ ה אֲשֶׁ֥   הַטּבָֹ֖
יו טָ֣ פָּ ר מִצְוֺתָיו֙ ומִּשְׁ מֹ֤ י שְׁ יךָ לְבִלְתִּ֨ ה אֱלהֶֹ֑   אֶת־יְהוָֹ֣

ל ן־תּאֹכַ֖ ֖� הַיּֽוֹם׃ (יב) פֶּ י מְצַוְּ ר אָנכִֹ֥ יו אֲשֶׁ֛   וְחֻקּתָֹ֔
׃ (יג) ובְּקָֽרְ֤� ֽבְתָּ ה וְישָָׁ בְנֶ֖ ים תִּ ים טבִֹ֛ עְתָּ ובָּתִּ֥ בָ֑   וְשָׂ
ר־לְ֖� ל אֲשֶׁ ךְ וְכֹ֥ ה־לָּ֑ ב יִרְבֶּ סֶף וְזָהָ֖ ן וְכֶ֥ יֻ֔   וְצֹֽאנְ֙� יִרְבְּ

יךָ ה אֱלהֶֹ֔ כַֽחְתָּ֙ אֶת־יְהוָֹ֣ ךָ וְשָׁ ם לְבָבֶ֑ ֽה׃ (יד) וְרָ֖   יִרְבֶּ
ית עֲבָדִֽים׃ (טו) יִם מִבֵּ֥ רֶץ מִצְרַ֖   הַמּוֹצִיאֲ֛� מֵאֶ֥

ר  דְבָּ֣ מִּ יכְ֜� בַּ ב  ׀  הַמּוֹלִ֨ רָף֙ וְעַקְרָ֔ שׁ ׀ שָׂ א נָחָ֤ ל וְהַנּוֹרָ֗ דֹ֣   הַגָּ
יִם מִצּ֖ורּ יא לְ֙� מַ֔ יִם הַמּוֹצִ֤ ר אֵֽין־מָ֑ א֖וֹן אֲשֶׁ֣   וְצִמָּ

מִֽישׁ׃ (טז) ר לאֹ־ידְָע֖וןּ  הַֽחַלָּ ר אֲשֶׁ֥ דְבָּ֔ מִּ לְ֥� מָן֙ בַּ ֽאֲכִ֨   הַמַּ
ךָ לְהֵיטִֽבְ֖� עַן֙ נַסּתֶֹ֔ עַן עַנֹּֽתְ֗� ולְּמַ֙ יךָ לְמַ֣   אֲבתֶֹ֑

אַחֲרִיתֶֽךָ ה  בְּ שָׂ י עָ֥ צֶם ידִָ֔ ךָ כּחִֹי֙ וְעֹ֣ לְבָבֶ֑   ׃ (יז) וְאָמַרְתָּ֖ בִּ
ֶּֽה׃ יִל הַז י אֶת־הַחַ֥   לִ֖
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